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Preface

Designed for those who have completed “Cherokee Language
Lessons”. Contains both vocabulary and translations.

You will occasionally see entries similar to “(EG + O°ZY ®0.1)” af-
ter the English translations. These were added to indicate suffix and
prefix combinations that many beginners find more difficult to break
apart. It is expected that the reader has gained sufficient skill from
“Cherokee Language Lessons” or other sources of grammar informa-
tion such as the official Cherokee Nation “Cherokee-English Dictio-
nary” to be able determine the meaning and impact of each prefix and
suffix without additional explanations being needed.






DCrV DY ob.
DCrVd ItAG.1.
DCraVded DY)?
DCrVe)?




DCwV. A tool for pouring. A pitcher.
DCAVJ DYeFb. 1 have a pitcher.
DCAVJ IrAG. 1 see a pitcher.
DCAVder DYF? Do I have a pitcher?
DCaVr? Is it a pitcher?
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DdG AAGW.
DB IrdCG.
DdG IrAGo .
IrdGed?



DdG AAGW. See the boy.
DB IrdG. I'm a boy.

DdG IrAG. 1 see the boy.
IrdGd? Am I a boy?
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It It AG.

P L) EGZY R d?

It EGZY w0 .

It L DCV EGAGI°A?



It IrAGo. 1 see a bird.

Ird L) EGZY ®A? Is the bird able to sing? (EG + O°ZY o9 A).
IrdL EGZY . The bird is able to sing.

L DCV EGAGI?A? Is the bird able to see the pitcher?
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O°J] RAGW.

0°JJd Ft IrdL?
0°JJ EGZY R 1?
L 0°JJ voEGZY vl



1] AAGW. See the hoot owl.

0°JJo0 Ft IredL? Is the owl a bird?

0°JJd EGZY w0A? Is the owl able to sing?

L 0°JJ wEGZY . No, the owl is not able to sing.
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HE lrAGd.

DFG G DE DAG?
0’00 PE?

L O DE vy .
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OE IrAG.I. 1 see a tree.

DFG G WE DAGIA? Does the girl see the tree?
P00 PE? Is it a little tree?

L O] BE vwY. No, it is not a little tree.
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AS DYb IrtAG.
DdG AS O°AY.
AS 0°]J O°AY.
AS OJJZ SIrA&.
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AS DYb IrAG.. I see a female crow.

DdG AS O°A?. The boy saw the crow.

AS O°JJ O°A?. The crow saw an owl.

AS O*JIJZ SIrAds. 1 saw the crow and the owl.
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D4’ IrAG .

O'® DF’vo SIrACl.
DdGod WS ?

O’ DdG O°WSY.
O°WS§SO'T O’ DJCG.
AS0 OCWSY?

O'®d DF’vo JAGW.

15



D& IrAG. 1 see water.

O'w D3vo SIrAJ. 1 see rocks in the water.
DdGrd O°WSY ? Is the boy thirsty?

O’ DdG O°WSY. The little boy is thirsty.
OPWSSOT O’ d DJG. A thirsty little boy.
AS® O°WSY? Is the crow thirsty?

O'® D3vd JAGW. See the rocks in the water.

16



O°JJ dZY @l OCACW L.
0*4AJ1.

AS dZY A OCACWIL.

O0”4J1.

O’ DG dZY 0 O°PNACWIL.
907J1d.

C )] OCAG(0”J voF4 DdC.
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O°JJ dZY dJ PACWIL. The owl tried to sing.

0°99J1. He failed.

AS dZY R OJAICWI. The crow tried to sing.

0°99J1. She failed.

O’ DG dZY 0 OCNACWIL. The little boy tried to sing.
90°J1¢. He did it.

L 0’1 OCAG(° voF4 DJG. The owl was not able to see the boy.
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DdG DCVd OPAd.

SHC D3 DCVd O°GT F4.
OChdVd OP/1CW L.

O0”4J1.

dCLJO'A OCNACW .
907J1d.

ItA& DJG SCTJOR.

19



DJdG DCV O°A&. The boy saw a pitcher.

SAC D3’ DCAVJ O°GT F4. A small amount of water was inside
the pitcher.

AV PJICWJ. He tried to break it.

0°93J1. He failed.

dCLJO'J O°/ACWJL. He tried to turn it over.

q0°J1d. He did it.

IrA& DJG SCTJOR. I saw the boy turn it over.
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O'® EY Y 0.

O OCOFO*WJ] DFvo.
DdGed O'w) EGY (91?

0°J] D4 Jéd O°ZALPV .

C ¢JJ DdG GA?.

DdG O°JJ 0°9 b OCNACW .
O°JJ DER O°ZAPV.
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O'w EYY®.J. I am able to get a rock. (EY + 0°Y 1)

O'®) OCOFO*W I D4vo. He made a rock fall into the water.
DdGr Ow) EGY ®0A? Is the boy able to get a rock?

0°JJ DA dds O°ZAPVE. The owl flew towards the water.

L @J) DdG GA?. The owl did not see the boy.

DdG 0°JJ 0°9bd ) PJAICWIL. The boy tried to pick up the owl.
0°JJ BERH O°ZALVE. The owl flew into the tree.
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AS D¢ O°JJ H Ird L.

AS DCrVd OPA?

D¢ O’tr déd O°ZALV .

DCAVJ OChdV O°/ICW L.
0444, O DJG Ot 0°H04-.
0°Y 0 O°SAP.

AS DER O°ZALV{'.
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AS Dd O°J] F+ IredT. The crow and the owl are birds.

AS DCaVJ O°A? D¢ Ot Jés O°ZAPV . The crow saw the pitcher
and flew towards there.

DCaVd ARV O*/ICWJL. She tried to break the pitcher.

0431, O DG Ot 0°0+4. She failed. The little boy went
there.

0°Y @ 0°S3?. He wanted to get it.

AS PEH O°ZAPV. The crow flew into the tree.
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AS D¢ DCV

D4” O°GT .

Ot O°ZAPVE D& OAYwrd
OCACWIL. O],

DCV@d OChdVd OCACWJL. 0°93J].

dCLJO'J OCACW L. O°4A41.

Ow SOFO*WJ DEC DCVRA. D4
O’PEWLJ D& AS O°J1Y 4.
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AS Dd DCraV. The Crow and the Pitcher.

O°WSSOT AS DCaVd *A?. SAC DF” O°GT F4. A thirsty crow
saw a pitcher. A small amount of water was inside.

Ot O°ZAPVE DA PNY 0 d PACWIL. 0°9341. She flew there
and tried to get it. She failed.

DCVRJ OCAdVd CCACWIL. °93J]. She tried to break the
pitcher. She failed.

dCTJOJ OCNACWI. °A3J1. She tried to turn it over. She failed.

O'w SOFO*'WJ1 DEC DCVRJA. D3’ O°PEWLJ Dd AS O°NY 4.
She dropped rocks into the center of the pitcher. The water ascended
and the crow got it.
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dWer O°hb?
OCWsYn?
O°ab D¢ O°WSY.

D4 0°/1Y oA 0°9AU1.
b 0°/ICWJ1 D¢ b.

O’ o) dW?

JW AS BE J& O°AP.

dW OE EGA®A?
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dWe O°Ab? Is the fox hungry?

O°W§Y®? Is he thirsty?

O°Ab D¢ O°WSY. He is hungry and thirsty.

D#” O°NY w0 0°9341. He failed to get water.

b CACWI Dd b&. Again he tried and again.
0’000 JW? Is he a little fox?

dW AS DEA (’A?. The fox saw the crow in the tree.
dW PE EGArA? Is a fox able to climb a tree?
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DdG Ot 0°90+4..
DCrV AV

D& O°1Y 0 O°SHY.

dW DdG OCA? Zd O°PIA4.
DdG TSU O Dd”vo SA?.
O'®) dIbovd O°PJICW L.
b OPJICWJ] D¢ bw.
O'w dJBev] 0991
DCraVJ OCOFO*W 1 D3*vo.
DdG O°JJ PEA O°A?.
0°JJed O Dd”vo SA?P?

L 0°JJ O'w) voSAY.

L ¢JJ DdG GA?.

D4 A O°J] O°ZALV (.
DdG O°FJ4.
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DdG Ot 0°890+4. A boy went there.

DCwVd O°AVd'. He had a pitcher in hand.

Dd” 0°N1Y A O°SA?. He wanted to get water.

dW DdG O°A? Zd O°PA4. The fox saw the boy and ran away.

DdG TSU O'w) D3vo SA?. The boy saw some rocks in the water.

O'® dIbrd O°ICW . He tried to pick them up.

bR O°ICWJ1 D¢ b@. Again he tried and again.

O'® dYbrd 0°994]. He failed to pick up the rocks.

DCrVJ OCOFO*WJ1 D4vo. He dropped the pitcher into the wa-
ter.

DdG 0°J] WEA O°A?. The boy saw an owl in a tree.

0°JJd O'@ D4vd SA?P? Did the owl see the rocks in the water?

L 0] O® voSA?. The owl did not see the rocks.

L 0°JJ DdG GA?. The owl did not see the boy.

D4 sy 0°J] O°ZAPVE. The owl flew towards the water.

DdG O°PJ4. The boy ran away.
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IMb JAGW.

0’ DdG SAY.

d9 b0 DC#.

JEGY 0 A00?

IMb JEY ¥ e01.

It LhyY A.

dWer IMb RP® volLS.
dW voLY WA volY A.
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IMb JAGW. See the muscadine grapes.

0’0t DG SA?. The little boy saw them.

d90d DC#4. He was running to pick them up.

JEGY 0 00? Is he able to get them?

IMb JEY ¥ l. I am able to get muscadine grapes.
Ire0L LhY®A. Birds eat them.

dWe IMb RPR voL§. Might a fox eat the grapes?

dW LY A vdLY®A. If the fox gets them he eats them.
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dt KA TMb?

DdG dtKwd IMb voV (Y.
dJW dtKwd IMb vV (Y.
L dtKrd IMb voy.
DdGod JEGY 70 ?

It L) JEGhY 01?
dWr JEGY 0 ?

DdG 0°0°J1 dY ®dd 0971
dY o OCACWIL. OA941.
WY O*Gd O°L4.

PEAH IMb?

YEAH IMb.

WY O*Gwd DJG Dd

dW dhy®J 0°hdA4J1.
It L JEGheV .

O°JJ EGY .
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dtKa e EMb? Are the grapes sour?

DdG d&K®Jd IMb vV (Y. Maybe the boy will eat sour grapes.

dW dtKed IMb v V(0”Y. Maybe the fox will eat sour grapes.

L d&KrJd IMb Y. The grapes are not sour.

DJdGr JEGY ®? Is the boy able to get them?

Ir@Tr JEGhY®A? Are birds able to get them?

dWa JEGY ®1? Is the fox able to get them?

DdG 001 dY w0 0°9941. The boy said he failed to get them.

dY R CJACWI. 0°9341. He tried to get them. He failed.

WY O'Grd O°PIA4. Therefore he ran away.

PEA IMb? Are the grapes in a tree?

PEA IMb. The grapes are in a tree.

WY O*Gwd DIG D dW dhY @ 0°h93J1. Therefore the boy and
the fox failed to get them.

IrdT JEGhY w0 d. Birds are able to get them.

0°JJ JEGY w0 d. The owl is able to get them.
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dW DdJ TMb

O’AbAET dW TSU IMb PE SAY.

Ot DC+ Dd d¥dbrd ONACWI.
0*4AJ1.

b OJACWJ D¢ bw.  Jd&Led
0”4J1.

WY O'Gd 0°0°J], “IMb dtKedd. L
vwVllry.”, Zd DPI4.

35



dW D¢ IMb. The fox and the muscadine grapes.

O°’AbAET dW TSU IMb DE.A SA?. A hungry fox saw some mus-
cadine grapes in a tree.

Ot DC4 Dd' d& b OCACWJL. 0°974]. He ran there and tried
to get them. He failed.

bR OCNCWI D¢ bR. d&bed 0°994]1. Again he tried and again.
He failed to get them.

WY O Grd 0?41, “TMb dtKnd. L wVikyY.”, Z¢& DPJ4.
Therefore he said, “Sour grapes. I will not eat them.”, and he ran
away.
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PP O°Brod It AG.

TSU 910§ SItAG.
/10050 O°Brod O°hGT?
O’ DJG O°Bdd O°GRO.
DdG 91005 SS ItA.

It O°Bood §S IrAGod.
/100§ §S EFO'r0.

il 910§ O’Beod OChGT vol .
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O°BrJ. A place for entering and being.

PP O’Brd IrAG. I see a horse barn.

TSU 91608 SIrAGu. I see some hay.

916950 O’BrJd O°hGT? Is the hay inside the barn?

O’ DJG O’Brd (°GRO. A little boy went inside the barn.
(O°GiT + RO)

DdG @108 SS IrA&. I saw the boy on top of the hay.

IrdL O’BRA §S IrAG.. 1 see a bird on top of the barn.

91698 §S EFO*01. I am able to be on top of the hay.

il NS O°Brdd O°hGT voY . The hay is not inside the barn.
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DdG Vvo 004

OAG /110§ §S SOF.
It L O°Bovd

EGSOU O°ZALV{.

It L ItA&.

L DG Ird L GAY.

dW O°W§SJ1.

O°Brd O°BL Dd D4
0°N1Y W DACW .

D4 0°/1Y e d 0°9AU1.
dW DdG O°A? D¢ O°FJ4.
0°JJ O°Bd A O°ZALVE Zd' O°BL.
Vvo 0°00+4.

O’ DG O°JJ OCA?

Dd' O’ DJG O’ P4
O°JJ DER O°ZAPV.

39



DdG Vvo 0°04. The boy went outside.

OAG 91005 §S SOF. Then he was lying on top of the hay.

It O°BJ EGSOU O°ZAPV(. A bird flew all around.

IrdL IrA&. 1 saw the bird.

L DdG It GA?. The boy did not see the bird.

dW O°WSSJ. A fox was thirsty.

0°Brod O°BL D¢ D4” 0°/1Y @t DACWJL. He entered the barn
and tried to get water.

Dd” O°NY w0 0°9341. He failed to get water.

dW DdG O°A? Dd O°PJ4. The fox saw the boy and ran away.

0°JJ OB s O°ZAPVE Zd O°BL. An owl flew towards the barn
and entered it.

b Vvo 0°Y0O*4. He went outside again.

0’0 DJG O°JJ AP Dd O°dd DJG O°PA4. The little boy saw the
owl and the little boy ran away.

O°J] WER O°ZAPV . The owl flew into a tree.

40



=

/% (k\

a

\\ \\

\
\\
\\\\\ \

0’ DG +¥P O°Brod O°BL,
TSU 9/109§ §S SO°F;

0°JJ O°BL Dd'

EGSOU O°ZAPV{.

OAG O’ DIG DPI4.
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0’1 DIG +PP O°BJ O°BL, TSU 91008 §S SOF; The little boy
went into the horse barn, and was lying on some hay;

0°JJ O’BL Dd' EGSOU (°*ZALV{. An owl entered and all around
he flew.

OAGZ O°w) DIG DPJ4. And then the little boy ran away.
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FQw® DEFAL DY .

T DEJAL GY?

0’0 DEAL.

YO0 RO voS?

It L) RPQ OhS?

TSU IrdL RPQ vohS.

ASA RPRQ Y ?

dWr RPR ©Y ?

AS FO® LY RdZ dJW.
A& Ited T FO® DEAL 0°?.
O°J] lrd T O°AP

Dd' F0w® 0°Y A O°JICW .
OJJ O°Y w0 0°9AU1.

It b O°? D O°LOI?.
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+O® DE+FAL DY. I have a cut piece of meat.

FOwD DEFAL GY? Do you have a cut piece of meat?

O’ DEFAL. A small cut piece.

FO®D RPO vw8§? Might you eat the meat? (vo + HS)

Irr0Ld RPR ©hS? Might birds eat meat?

TSU IrdL RPW voh§. Some birds might eat meat.

AS® RPO ®Y? Might a crow eat the meat?

dJWe RPO ©Y ? Might a fox eat the meat?

AS FOD LY RAdZ dJW LY. A crow will eat meat and also a fox
will eat it.

IrA& IrdL O DEFAL O°?. I saw a bird with a cut piece of
meat.

0°)] lrdT AP D¢ oFQ® O°Y @ O*ICWJL. An owl saw the bird
and tried to get the meat.

0°JJ Y @0 0°93J1. The owl failed to get it.

Ir0L b 0°? Dd O°LOF?. The bird still had it and took off flying.
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dW Dd' AS

AS 40O® DEJIAL O°? Dd DEA
O°ZAPV.

OAbRAET dW AS O°A? D& DPE
DCrY M. OO0/, “9 AS! OKS&
AIrAL! SGZY R de0?”

AS dZY®J OCACWJ Dd 0D
OCOFO"WUL.

dW 0°Y4 D¢ O°P 4.
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dW Dd' AS. The fox and the crow.

AS FO® DEAL (°? Dd' DEA °ZAPVF. A crow had a cut piece
of meat and flew into a tree.

O°’AbAET dW AS O°A? DE FE DCRY F4. A hungry fox saw the
crow and ran to the tree.

001, “@ AS! OKS& AIrdL! SGZY R A0?” He said, “Hey crow!
You are the most pretty bird! Can you sing?” (® + KSA + i*T) (8G +
0°ZYRJ)

AS dZYRJ O*NICWIL Dd' +QD OCOFO*WJL. The crow tried to
sing and dropped the meat.

dW O°Y4 Dd O°PJ4. The fox got it and ran away.
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GoS00 AAG?

GS TBd O°BL D4Z Vvo > °04
bw.

GS TS 941005 ©SOY .

A& G§ TSU 9/100§ SGuwi. O°Booed
O°BL d/1e0 .

/109§ dJ1vd O°PJICW I D4Z 0’9941,

DJdG OPRAALAGE GS§ TSU dJlevd
D4Z L G§ Ghbet.
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G§. Cow. Bull. Calf.

G800 AAGA? Do you see the cow?

Go§ TBrd O°BL D4Z Vvo Jébs 0’904 bk. The cow went into the
barn then went outside again.

G§ TSU 91008 ©SOY . Let the cow get some hay. (0 +§ + AOY).

IrA& G§ TSU 910§ SGwi. OB O°BL d L. 1 saw the cow
eat some hay. He went into the barn to get it.

NS dNRJ CCACWI D4Z °39J]. He tried to get hay but he
failed.

DdG O°PAALAG G§ TSU dN) D4Z L G§ GAbeF. The boy
allowed the cow to get some but the cow wasn’t hungry.
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WY O YC.

JC O O°A? S O°Brd O°Ci.

GS Vo 0004 D¢ Y C O°h 4894
Y Cord 91005 E6BVA?

L voEGBe0..

Y Cord o Ow® E6LrL?

DdG O°PRAALAE YC TSU dY .
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YO YC. That’s a dog.

YC O O*A? G§ O°Br O°Gi. The dog saw that the cow was inside
the barn.

G§ Vo 0004 D¢ Y C O°h 9894. The cow went outside and the
dog made a bad utterance.

YCr 910§ EGGBrA? Is the dog able to eat hay? (EG +
0° GBI

L wEGGBr.]. He is not able eat it.

Y Co oFO® EGY 0 1? Is the dog able to eat meat?

DdG O°PAALNG YC TSU dY®A. The boy allowed the dog to
have some.
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YC OB J DT

Y C O°Brod O°BL D¢ TSU 91695 SOF.

&GS O°BL 919§ O°GuBved.

Y C Oh 9994.

“DNASH RPO volrd§?” O°0°J] GS.

“i0,7 4894 Y C.

“AELB0r0A,” O°0°J1 GS. “DYhb.”

OAG OJICWJ] dNRS dNRJ, DIZ
Y C O0h A894 b Zd G§ Vvo 004
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iy O M L YC 910§ voEGBr0] D¢
L GPRAALAT G§ dGBerd .

52



Y C O°BAJ DWOT. The dog, the one who is in the barn. The inside
barn dog.

Y C O°BrJ O’BL D¢ TSU /160§ SOF. The dog entered the barn
and was lying on some hay.

G§ O°BL 9J109§ O°GuBo0d. The cow entered to eat hay.

Y C 0°a 984. The dog made a bad sound.

“DNASH RPR wird§?” O°0°J1 G§. “May I eat hay?” said the
COW.
“i,” 9894 YC. “No,” uttered the dog.

“AELBRA,” 0°0°N G§. “DYADb.” “I am able to eat hay,” said the
cow. “I'm hungry.”

604G O°PNCWN DNAS dNRA, DEZ Y C O 9894 bl Zd' G§ Vo
0°QYO04+. Then he tried to get hay, but the dog uttered a bad sound
again and the cow went outside.

iRYO F4 L ¥ C 918§ VOoECuBr ) D' L GPRAILNC GS dCoBrded.
It was that the dog is not able to eat hay and he did not permit the cow
to eat it.
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VN HAGW.

VN Y ST Slr M.

PN’V IredL?

AS, O0°J], D¢ leeoN°N? F+ Ired L.
VN JEGZY R A00?

VNV It AGW.

I \VN” PE §S OCOL.

RI O'@w D¥’L D¢ 0’9341 DY AG(” 1.
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Ire0\’¥”. A robin.

e VN AJAGW. See the robin.

eV Y §F SAlr FE. A robin is red breasted.

PN’V Ire0L? Is a robin a bird?

AS, 0°1J, D¢ IreoN’N” FE Ired L. Crows, owls, and robins are birds.

ItV JEGZY ®1? Is a robin able to sing?

Ire0\W’V” IrAGW. Let me see the robin.

V¥ PE §S O°OL. A robin is sitting on top of a tree.

RT O'w DV’L Dd 0’9341 DY AGu0A. I sat on a large rock and he
failed to see me.

56



‘l

\ b
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W AAG?

WY IrAG .

WY e V’V? O°hvod LG SAAH?

WY I’V O*hvod LG SAA.

L ®OLPHAILAY B e’V
O’hvodl.

WY BPE 0’44 DAZ Ieeg\N? O°PLO07?.

YE IredVV’ O°GBdd volGSAA
GhB??
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WHA AAGI? Do you see the cat?

WY IrAG. 1 see the cat.

WHR IredV’V” O*hvod LGSAA? Will the cat want to catch the
robin? (L + O°SA + T)

WY IreoVV” O°hvod LG SAA. The cat will want to catch the robin.

L OTPHAILNA YU IrcdV’y” O*hvood. I did not allow the cat to
catch the robin.

WY FE 0°34 DAZ Ired VN O°L.OF?. The cat climbed the tree but
the robin took off flying.

YR Ired VN PCBrdd voLGSIA GhB?? Will the cat eat the
robin if he caught it?
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O’ e NN PE S§S Jdd OCOL.

YE §$AWJ 04, Ire\V’V? RW
0’04

WY RWJ 04, Ired NN O°LOI?.

“IL DY hvovAl”, O°0°J] e\ N,

59



O’ e VN BE §S A OCOL. A little robin sat towards the top
of a tree.

W8 $AWJ 0’34, IreoV”V” RWd °Q0*4. A cat climbed high,
down the robin went.

WU RWJ Y04, Irad\N’N” O°LOF°?. The cat went down, the
robin flew away.

“IL ®YhvorA!”, 0°0°J] IredN*N”. “He is not catching me!”, said
the robin.

60



GBS 1y g
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O°wJ DG SPKS O°G.

O°PS.

DSOS §PKS O0°G.

Ot O°WO4 O°PET DG OCAG0" .

SPKS EGSOU Irdl UJNIZY A,
D4Z DdG LAG(”J 093G A.

DSOSI 00/, “Yol’TLPrAALJL
O’ U] vo Y.
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O’ DG SPKS O°G. A little boy is in a house.

O°PS. He is sick.

DSOS SPKS °G. A doctor is in the house.

Ot 0°904+ O°PET DJG O’AG.0”1. He went there to see the sick
boy.

SPKS EGSOU Ired L LNDZY wA, D4Z DIG LAGH’A O°A9&evA.
All around the house birds sing, but the boy fails to see them.

DSOS8J 0°0° N, “Vol’LLOAALNL O°AJ] vol”Y . The doctor said,
“I will allow him to get up if he will eat.”. (L + O°ET + T).
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WPt idY IrdL OA? S§S Jdd
O°’BrJd. O°WS§SJ D4Z L Ghbeok.

iwYoZ M L OYwd 0434
WY O‘G ol b SOF.

SPE SAY.

TSU IrdL O°t F4-.

OCwJd DIG OWF4, “Ithrdl vol4
OAG L vol’YPY.”

63



O°WP4 iRy IrdL O°A? §S Jdd O°BA. O*°WSSJ D4Z L GAbF.
He thought that he saw a bird towards the top of the barn. He was
thirsty but was not hungry.

iIRYOZ M O°Td 0’3941 Y O*G 0] bd SOF. And it was that he
failed to eat therefore he was lying down again.

SPE SA?. He saw trees.

TSU IrdL O°tr F4. Some birds were there.

O’ DIG O°W9P%, “IrlrdL vol4 ©6AG L vof*YPY.” The little
boy thought, “If I was a bird then I will not be sick.” (v + L+ DYPET
+T)
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6 DJ TSU Ired L

TSU Ird T O°OPYF.

WH A&+ DSOS GOSAY.

OB  OACWJA IrIlT DAZ
0°4dAJ1.

WY O'GJd 00/, “IrBok. DWFR
WY O TIrPF. AU Ir§SOS.”

It YU O°hA?.

O°h(”NZ, “iLL. GBA voCi@PrdAALJ.
TSU I  O°hPS, D47 iC
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WAGPRAALJ] DSOSI OhAG(I°JA
0y © VLSKOT.”
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WY D¢ TSU Ired L. A cat and some birds.

TSU Ird L O°OPF. Some birds were sick.

W8 *A?O DSOS GOSA?R. A cat went and saw if they wanted a
doctor. (PA&T + RO)

O’BAJ OCNCWIA lrd LT D4Z 0°A341. He tried to enter the bird
place but failed.

WY O'Grd O°0°A, “OkrBb. DAFR YO TirPF. Al IrSOSI.”
So he said, “Let me in. I thought that you all were sick. I'm a good
doctor.”

Ired L B O°hA?. The birds saw the cat.

O°h(NZ, “iL. GBRJA voCGwPAALI. TSU lrdT O°hPS, D4Z il
WAGPRHAALA DSOSI O’hAGI°J irdYO VUSHT.” And they said,
“We are not allowing you to enter. Some birds are sick, but we are not
allowing them to see a doctor that will eat them.”
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WY © O°WB.

O0°WUB DSC DA AAGW.

O°LGdE PE IPAGI Ok, OB
D@C.

OB DAC O'w COFOW .

O°WhF O'® O°Y @ OCJICW .,

O°WhF O'@w RWd Dd”vo DY A?.

68



Y © °WB. That’s a river.

0B DBC DF” AAGW. See the water in the river.

BE O°LGJE It AGI O°t, O°WB DBC. 1 see a tree’s shadow
there, in the middle of the river.

0B DAC O O°OFO*W L. In the middle of the river he dropped
a rock.

O°WhF O® YR PJAICWJ]. He tried to get a bigger rock.
(WO + FT)

O°WhF O'® RWd Ddvo DY A?. I saw a bigger rock down in the
water.
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YC DJ O°ULGJET

JC 40w DEJAL 0?2 D& OB
0’04

RWJ D’vo 0P+ idYO SA? +T
JC Dd +T DE°IAL.

WY O*G el Ve DE°AU
OCOFO*WJ] Dd' +T O°Y @ d OCNICW .

0°Y 0 d 0’9941 D Y O'G ¥ L o QO
G?.
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OCOFO'WO'T O’EFAL RWd Dd”vo
4.

dYwJd OACWANA D4Z SUGJRE
Irl4.
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Y C Dd LG RET. A dog and his shadow.

Y C 4Q® DEAL 0°? Dd ’UYB ’YO4. A dog had a piece of
meat and went to the river.

RWJ D&”vo P4 idYO SA? T YC Dd 1T 4O DEFAL.
Down in the middle of the water he thought that he saw them, another
dog and another piece of meat.

WY O'Gwd O°VEL DEFAL OCOFO*'WII D¢ 1T O°Y @ O°NICW L.
So he dropped his piece of meat and tried to get the other one.

0°Y @ 0’3341 DE @Y O‘G R L FOD G?. He failed to get it and
so he didn’t have meat.

OCOFO*'WO'T O’EFAL RW D3V F4. The fallen piece was down
in the water.

dY A OCNCWI D4Z SUGJRE IrF4. He tried to get them but
they were only shadows. (Ir + FRT)
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Jd JodAh

0°OSA J¢' JrdAh AAGW.

DdGed J@' JevAh (PHC?

L J& JAh voLIrhC.

J@0 J0Ah JhC?

T TS Jd@' JWADh ItA.

O0°¥B J6d Jd' JeoAh D3” O°J1Y 4O.
Dwf4 Jd' d0Ah ILOC7?.

DJdG O°WSY AA TS.

GWS§sY e AR TS?
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J@ JrwAh. An acorn mourner. A morning dove.

0°USA J& JWAh AAGW. See the pretty acorn mourner.

DdGe J&' Jr0Ah (PAC? Will the boy shoot the acorn mourner?

L J& JWAh voLIrAC. I will not shoot an acorn mourner.

J¢® JWAh JAC? Will you shoot an acorn mourner?

+T TS J¢& JWAD IrA&. Another day I saw an acorn mourner.

O°WB Jdb J¢ JroAh D3’ 0°/1Y40. The acorn mourner went to the
river and got water. (°/1YRT + RO)

Dof4 J& JAh ILO0?. 1 thought the acorn mourner took off
flying away from here.

DdG O°WS§Y AA TS. The boy is thirsty today.

GWSY® AN TS? Are you thirsty today?
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O°w ] 90IrrSIt ItAG..

HAIN?

Q0TS °VB ILOI?.

Q0IrSIr TSU DF” 0°/1Y 4O.

O’ DdG O°AY.

DdG DJACaF OB 0°04-.

DdG 90Ir@Sir Ohvod O°JICW .

Q0IrSTIr O°GuCi.

1T O’ d DdG O°YB 0’04

0IrdSIr O’hveod OJCWJ Dd
Q0IrASTIr O°GuCA.

DBw Dd DhdG O°t 42

i, OhdG *¥YB JhHO4 Dd SPKS
IrBLO.
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O’ 90IrrSTr IrAG.. 1 see a little wasp.

HAAIA? Do you see it?

20IrSIr O°WYB ILOF’2. The wasp took off flying away to the
river.

90IrSIr TSU DF” 0°/1Y4O. The wasp went and got some water.

O’ DJG O°A?. A little boy saw it.

DdG DACAF OB 0°Q0+4. The little boy was running when he
went to the river.

DdG 26IrdStr OChvwod OCACWJL. The boy tried to catch the
wasp.

0IrSIr O°GCi$. The wasp stung him.

TT @) DIG O°WYB 0°W0O4. Another little boy went to the river.

TT DdG 90Ir@SIt OChvod PJICWJ] Dd 90IrdSIr dd O°GuCiB.
The other boy tried to catch the wasp and the wasp stung him also.

DB D¢ DhdG O°t F4? Was I with the boys there?

i, OhdG O°¥YB Jh¥O4 D SPKS IrBLO. No, the boys went
away to the river and I went and entered the house. (Ir + O°BPT +
RO)

78



Jd@ JodAh DJ O°e9 ]
d0IrISIr

7/ [T
‘!w Goass o3t

OCWSSO'T OwJd 90IrdSIr O’rdd
0B TSU D3 O°/1Y B4

Dd’vo 0°G4.

J& JADh O°A?.

J& JwAh TSU d§G§ SVOWI
O°WBT.

DhPRSPRY - Dd 90klredSkt §S
0°34.
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J& JWAh D¢ O] d0redSkr. The acorn mourner and the little
wasp.

O°WSSOT O°rJd 90IrSr O’ O°WB TSU D’ O°N1YR4. A
thirsty little wasp went to a little river to get some water. (*/1YRT +
iRT)

Dd’vo °G4. She fell into the water.

J& JWAh O°’A?. An acorn mourner saw her.

J& JwAh TSU dSGS SVO'WJ O°WBT. The acorn mourner
dropped some leaves into the river.

DhPRSPRY F4+ Dd 90IredSke §S 0°34. There were helpers and
the wasp climbed on top.
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o TR R s l/”m —4(‘ : ’///./m'///l'”
o omas! ol AR . ...
,/—/_. - N
OISt DPHOVU .

J@ JWAh O] 90IrdSTr O°FBO'S.

TT TS 90IrwSIr OCA? DG Jd' JrdAh
RPW ®hob.

O°LOM? Zd O°GC8.

DJdG Ched O4AAN Zd J& JeAh
O°LO0?.

J& JWAh DPROV F4.

O] 0SS J¢' JrdAh O°PHO*S.
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90IrwSIr DPbOVI M. The wasp was a saved one.

J¢ JwAh O’ 90Ir@SIk °’PbO*S. The acorn mourner saved
the little wasp.

IT TS 90IreSTr AP DJC J& JRWAh RPR ®dhok. Another day
the wasp saw a boy about to shoot the acorn mourner.

O°LOC? Zd O°GuCiB. She took off flying and stung him.

DdG a0 ] 0°99] Zd' I JAh ILOF?. The boy failed to shoot
it and the acorn mourner took off flying away.

J@ JwAh DPRO*V M. The acorn mourner was a saved one.

O d 20IrdSIe J& JrwAh O°PbOS. The little wasp saved the
acorn mourner.
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A 000

DF®r HACA?

O’ DdG DFw OCO4d, “EFG. IrdL
sittG. EYFGD SIrtG.”

DFt® OO4d, “Gd AJG hSL
SAFGD.”

h§Le dhedd DhdG dhIGbH?
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DF®. A woman.

DF®® AAGIA? Do you see the woman?

O°’®J DJG DI O°O4d, “EFG. Ir®L SIrtG. EYFGD SIrtG.”
The little boy said, “I love you. I love birds. I love lovers of me.”

DFw 04, “Govd AdG hSU SHFGD.” The woman said, “You are
a little boy who is a lover of all.”

hS§L® dhed DhdG dhFGb? Are all little boys ones who love?
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SA AFG?

vwlSAFGDb, LFGFGD.

JC hE RV.

DhdG SPKSA hE DJV.

It SPERH SIrA&.

hE DhZAJF?

SA D¢ hd @Y NV d?

RN¥hod AAGA?

RZvor0 RA OL AAG?

O'L RVWh §3Wé DPEW..

O°wd DIG OU CA? O°0°1Z, “h!
OVA IredS!”

SA D¢ O DJG O°NVd?

DdG D¢ DF® AV
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SA AFG'? Who do you love?

wlLSAFGD, LFGFGDb. Maybe you will love them, the ones who
will love you. (v + U+ 8A + O°FGRT + T), (L + F¥G + O’FGRT + T)

YC hE RV. The dog is walking all about.

DhdG $PKSAH hE DAV. The boys are walking all about in the
house.

IrdL SPEA SIrA&. 1 saw birds in the trees.

hE® DhZAJF? Did they fly all about?

SA D¢ hd 6Y AVd? Who and you were walking?

R¥’hed AAGI? Do you see the sea?

BZvor RA O'L AAGI? Do you see the midnight sky orb? Do
you see the moon?

O'L R¥h $3Wdéd DPEBW. The moon is rising high over the
sea.

O’ DG OL O°AR O°0°NZ, “h! O*'VA IrdS!” The little boy saw
the moon and said, “Look! A rabbit in the moon!”

SA D¢ ) DIG AV E? Who and the little boy where walking?

DdG D¢ DF® O°AAVd. The boy and the woman were walking.
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OV IredS

RZvw RA OUL IPAGI Dd OL
DAGIRY DY AGul.

OVA IrrdS, O°VA IredS, 4P PA?

“SAW SPEWJ RWJ LY AG(0°T”

OVA IrrdS, O°VA IredS, SV PA?

“SPA. Gob® DLPr0S O°SP. FP&eIS.
Gob D AR’Y ? DOO°...”7
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O'VaA IrdS. The rabbit in the moon.

BZv5 RA OL IrAGod D' O°L DAGIARY DY AG. 1 see the moon
and the moon as one who sees is seeing me.

OVA IrdS, OVA IredS, &FP PA? Rabbit in the moon, rabbit in
the moon, where are you going?

“SAWUH SPEWJ RW LYAGA’J” “Towards high I am rising
to see all about.”

OVA IrdS, OVA IredS, SV& PA? Rabbit in the moon, rabbit in
the moon, why are you going?

“SPIA. Gob® DLBS O°SP. FRGRS. GoFded ARI”Y? DO°C°...”
“I am running away. The wolf wants to eat me. He is howling. Do
you hear the wolf? Ah-ooo...”
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DS AAG?

OV P LGV HACoed?

DdS® dW OChvod OCACWJ.

WP+, “dW LkrhBA”, D4Z JdW
SGAP O°PI4 WY O*G o 0°49J1.

YC dW Ohwd 0°CACWIA D4Z bk
dW SGAP OPI+ RAYOGrd L YC
GhB?.
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De§®r HAGI? Do you see the man?

OV PR O°LGed ¥ AAGIA? Do you see his shadow?

DeS® dW O’hvod ’J/ICWJL. The man tried to catch a fox.

O°WP4, “dW LirthB#A”, D4Z dW SGAP O°PI4 Y O°G R 0°4341.
He thought, “I will catch a fox”, but the fox ran away fast so he failed.

YC dW Ohwd OCCACWA D4AZ bR dW SGAP O°PI4 Y O*G )
L YC GhB?. The dog tried to catch the fox but again the fox ran away
fast so the dog did not catch him.
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DodSK® Dd O’V P O°LJOET

DS® O°WYPt 0y O OV P O°LGurdE
LShBA.

O’hvwd OCACWJ DYZ OLGJRE
DPIARY F4.

b O°AICWJ OSGIAAT DJCH.

O°LGdE GudAT OPIARY 4.

WY O GHd DrS® 0071, “DAFR
WY O LiIrhBA. b DLJACWO Dd' bw.
D4+Z DY O40.”
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0°C 004 D¢ OVP OLGJRE
DF?Y F4.
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DooSw® D& O°V P O°LGeJOET. A man and his shadow.

Da§® O°9F4+ Y O OV P O°LGJRE LShBA. A man thought that
he will catch his shadow.

O’hvod OCACWI D4Z O°LGedE DPARY F4. He tried to catch
it but the shadow was as one who ran away.

bR OCACWA OSGAAT DJC4+. Again he tried running most
fast.(® + SGAP + iT)

OPLGJNE GwAAT O°PARNY F4. The shadow was the fastest one
who ran away. (® + D®AP + iT)

Y O°GRd DdS® 0°0°J1, “DOPR Y © LiIrhBA. bd DTJACWO*
Dd bo. D4Z DYOA0.” So the man said, “I thought that I will catch
it. Again, I tried and again. But I failed.”

0°C 38904+ Dd O’V P O°LGuE DFPY F4. Away he went and his
shadow as one who chases chased him.
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WY O Al' ] TSOHAL TG ] TT.

FedLed O°VLIL?

6L voO("J1ok DhBO® voLIFGFGb.

It L DAPRF L YUY voVULGhBA.

DhBO® O°’hA? Ol SAWA
DPEWJARY R¥’h o4OQh.

)P h§U DhB®?

K@U TA0°NJ DF TAGCI].
hET TJAG@J.

hSU SARSAJ.

OAAL D4+ TAGE°I .
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WY O AT'®d TSOAL TGw TT. That thing is as long as the other.

FoLod O’VLUIL? Are you good all day?

QAL vvO(°J1F DhBO voLFGFGD. If you are doing good people
will love you. (v + h + °b0”J1F), (v + U + FG + O’FGRT + T)

It DAPAHF L YU voVUGhBA. The birds were thinking that
the cat will not will catch them.

DhBO® O’hA? O'L $S3WJ DPEWJRY Dd RV’h +0h. People
saw the moon up high as one rising and the sea underneath.

/P h§U DhBO®? Where are all the people?

KU TA0NJ D4 TAGE°ANA. You must do good things for doing.
(h+Jd+D0ANJ), (h+Jd+ G+ D0Jd)

hET TJG0”AJ. Everywhere you need to do it.

hSU SA7SAJ. You need to help all.

OAAL D+ TAGOI’NJ. The longest time you need to do it. (O +
AAL)
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6)LA RA PLY AL

IreSIred HAI?

O°’hhbr?

OhbRET® PLIr lredStr VUAD?

HPLIT oY, IredSIred voVULGHD?

PLIred IredSte LSOT?

DdG DS® O°O4d', “hUSI°AL.”

DS® P+ O°rdd DIG 6300l F4-.

J¢ JAh 90lrwSkr O°PbO's D& O
Q0TS O°Lr0O§ O J¢' JWAh.

voV0irY Ab voLEY4P.
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LA RA PLY IrAJ. I see a great cat that dwells in the mountain.
I see a mountain lion.

IS tre0 HAIJ? Do you see the mouse?

O°’hhbr? Are they hungry?

O°’AbET® PLIr IredSte VUADB? Will the hungry lion let it go?
(§+L+OART+T)

APLIr Y, IrdSIred voVLGADB? If you are a lion, maybe you will
let the mouse go? (§ + L+ G + O’ART + T)

PLlrod IreoSte LSOT? Will the lion eat the mouse? (L + O°GudiT
+T)

DdG DS OCO4d, “hLS°AL.” A boy said to a man, “I will do
it.” (h+ L+ DY + O0°NAT + T)

DS 0P+ O°s0d DJG 6)0L F4. The man thought the little boy
was good.

J¢ JRAh 90IrwSTr O°PHO'S D © 90IrdSkr O°PROS O Jd
JAh. An acorn mourner saved a wasp and the wasp saved the acorn
mourner.

VLY Ab voLEY4P. If you will let me go I will get it for you.
W+S+L+0Y +OPART +T), v + L+ E + OYRT + RP)
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0°GoBrvd O°SAP.

IrdSkr OA? i0YO L OLIARNS Y
W PLIT RPW SRS

WY O'Gd PLIr O°O4d, “YoVLRY Ab
TT TS voLERSAA.”

Pllr OWYP4t, “iRyYO kIredSlr L
DY wS§AJ M, D4Z b Sh+.

t TS IredoSlr O°PA? YO Pllr
DS®M O°GR D¢ C P F4.
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IrdSlr DSOMJ  O1VP  ©O§SGAA
0’04

“VLEAD,” O°0(°/N1 O IredSTr.

IrSIe PLIr Sh4 D& PLIr O°f4.

O’ ] IrdStr O°PbOS TG WA O°0°J].

SV 0°0°N¢ IredSTe PLIr OPBOVI?
SV O IrdSte 0°0°JA?
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PLUIr D¢ IredStr. The great cat and the mouse.

O°’AbAET PLIr IrdS e 0’992 Dd 0°GoBodd O°SAR. A hungry great
cat had a mouse and wanted to eat it.

IrSkr O°A? iRYO L OPIRA wyY ARZ iRYO PLIr RPR
voS®OWDS. The mouse saw that he was not able to run and also that
the great cat might be about to eat him. (v + § + ARXS)

WY O'Gd IrSTe PLIT O°O4d, “YoVLAY Ab T TS voLESAA.”
So the mouse said to the great cat, “If you will let me go another day
I will help you.”

PLIr OC¥P4, “idY © IredSThe L DY RS ¥4, D4Z b Sh4. The
great cat thought, “That mouse is not able to help me”, but still he
released him.

T TS rdSIr O*PA? @Y O PLIr DS®M O°GR D¢ L O°PIAR] F4.
Another day the mouse saw that the great cat was inside a net and he
was not able to escape.

IredSIe DSOMJ TP ©SGA1 0°YO*4. The mouse went his
fastest to the net.

“VLUEAD,” 0°0°/1 O’ IredStr. “T will set you free.”, said the little
mouse.

IreSIe PUIr SG4 D¢ PLIr O°PJ4. The mouse set the great cat
free and the great cat escaped.

O’ IrenSte O°PbO'S TG 0°0°J1. The little mouse saved him
because he said so.

SV 0°0°N¢ IreoSTe PLIr O°PbOVI? What did the mouse do to
save the great cat?

SV O lredSTe 0°0°J11? What is the mouse able to do?
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olP hS§L?

I,
/I
y (, "Wl
|
il }%/u
/, ‘u/u'

6), °vP hSU Kl dOwd DFGG? FP
iy O AR TS?

Dd" 4P h§U K@l dOwd DIG? FP
i0Y O AN TS?
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4P h§L? Where is everyone?

8, /P h§U Kl dOrd DFGG? kP idY© AL TS? Oh, where
are all the good little girls? Where are they today?

Dd /P h§U Kool dOR DIG? FP irdY © AA TS? And where are
all the good little boys? Where are they today?
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dW Dd PLIt SAAG.I?

dWe Dro§ PLIT?

dW PLIr S%4 Dd' O°rdSd".

PLIred OChbeolF dW SY4?

b dW PLIr SY4.

T TS .

IrSlrd O°wSS PUlr (OPA?
DS®OMAA?
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dW D¢ PLIr §AAG? Do you see the fox and the great cat?

dWe DS PLIr? Is the fox afraid of the great cat?

dW PLIr S84 D¢ °RdS8d". The fox met the great cat and he was
afraid.

PLlred O’AbedF dW SY4? Was the great cat hungry when he met
the fox?

b® dW PLIr SH#4. Again the fox met the great cat.

+T TS F4. Another day it was.

IrSired ’0Sd PLIr O’°A? DS®OMAA? Was the mouse afraid of
the great cat when he saw him in the net?
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dW D¢ PLIr

L TAAG dW PULIr SY4.

OAGZ B TS AP D WO (’rdSd.
OV P GIANT OLI4.

T TS dW PLIr b SY4-.

b O0’Sd DdIZ UYL+ DEIARFE
“GLPIR O°WhEF FR.”

AMABT b S#4 D4Z L GRSd. PLIr
A 0°YO4 D¢ 0°c'O? SO.
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dW D¢ PLIr. A fox and a great cat.

L TAAG dW PLIr S#4. Never had the fox met the great cat.

OAGZ BR TS O°A? D WO °Sd'. O°V P GAAT O°LIA4. And
then one day he saw him and was greatly afraid. His fastest he ran
away.

+T TS dW PLIr b S#4. Another day the fox saw the great cat
again.

bR O°Sd DFZ WP+ DPIARF “GIPIAR O°WhF FR.” Again he
was afraid and he thought as he was running away, “When I ran away
last time, it was bigger.” (Ir + DY + O°FPJRT)

AABT b S#4 D4Z L GRSd. PLIr A& 0°04+ DE 0°FO+? SOh.
Later, again he met the great cat but was not afraid. He went towards
the great cat and started speaking.
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GO'W WU IrdSir LhhhoA.

GCO'Wr YU IredSIr Lh$rA?

PP O WU IrdStr LhBA GHb?

IredSIr Dhoo§ Q9U.

PP Ird L OChedSd YB?

O’hedSd' FP.

Yy O0JACWJ  OLODA Al'edd
TR’ NA Ird L dN o0 .

0’0041, “L volvordy J1b.”

O°PET Ird O0°J1, “tT DSOS
0J0Y.”

TT Ird L O°07J], “oFP YB? OJAGW.
DIO*W RV.”
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GO'W B IredSIr LhhArA. You know that cats catch mice.

GO'Wr B IredSTr LhB0A? Do you know cats eat mice?

L0 © YU leedShe LhBA GAB? Do you think that a cat will catch
a mouse if it is hungry?

Ire0STr Dheo§ Q9H. Mice are afraid of a cat.

L Ired L O’hedSd YB? Do you think the birds were afraid of the
cat?

O°he0Sd' FP. They were afraid I think.

WB CACWI O°LODA ATRA TR0 NA IrdT A0 ). The cat
tried to think of something to do to get the birds.

0°00°J], “L volvorYJb.” They said, “You will not get us.”

O°PET Ire0L O°0°J1, “+¥T DSOS ©JOY.” A sick bird said, “Let
us all get another doctor.”

+T lrdL O°0°N, “FP YB? OJAGW. DIO*W RV.” Another
bird said, “Where is the cat? Let all of us see. I know it is around
here.”
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U D¢ TSU IredSir

TSU lreoShe SPKSH O°WO OChedSd
Wb.

WY O'GJd SOY4+ 0°OLO DA Al ol
T 1.

“W8 Oh0°OL OF1h.”, 0°0(°J1 BL
IreSTr.

“100Y O 60l DLOYDA! hUI”S!”, hSU
0°O("J1.

“0°bAh I*TV,” 0°0°J T, “SA IrdS T
TGGOVI YB?”
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D4Z L Y6 GSA? O°F1h TGGOV
WH.
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WU D¢ TSU IredSkr. A cat and some mice.

TSU IrrdSte SPKSH O°WO *hedSd YH. Some mice in a house
were greatly afraid of a cat.

WY OGrd SO%4 0°OLO b AT'd TROOCJ1A. So they met to
think of something to do.

“Q8H Oh(’O'L O*F1h.”, 0°(°J1 B IredSte. “Let us all put a bell
on the cat.”, said one mouse. (® + h + Td + O*OL)

“i0Y O 60l DLOYDJA! hLOIPS!”, hSU °O0°J1. “That’s a good
thought! Let us all do it!”, they all said.

“OFdh IrTV,” 0°0°4 1T, “SA IreoSIr TGG OV YH?” “I have
the bell in hand”, said another, “Who is the mouse to put it on the cat?”

D4Z L Y6 GSA? O°Fdh TGGOVU B . But no one wanted to
put the bell on the cat.
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“Al'dd TULAN’VI OhLI7S,” 0°O0"J]
DhdG.

0°UB 9104

“TAAGI AD O'w? OCOSAI? HD
6L T ("N A.”, O°O0J1.

TSU dOwJ DhdG (’OFOMA.
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“Al'dd TLAN’VI OhLI’S,” 0°00°/1 DhdG. “Let’s do something
we like,” said the boys.

0°WB 9/104. They went away to the river.

“TUAGAR AD O'®D? POSAHI? AD 630l TRI"NL.”, O°O0°IN.
“Do all of us see this rock? Isn’t it pretty? This is a good thing for
doing.”, they said.

TSU dOrJ DhdG ’°OFORA. Some little boys forget.
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DhJG DdJ TSU @490

TSU DhdG 94104 OC¥YBT. Ot TSL
940 M.

940 hET LOPWSF Z¢ DhdG Lhsa?
O'w E.

“DhdG,” 00’21 Be &40, “AD
TN OhANVWI D42  TGFORS
TRYAH.”
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DhdG Dd TSU @90. The boys and some frogs.

TSU DhdG 9104 OCWYBT. Ot TSU @96 M. Some boys went
away to the river. There were some bull frogs there.

990 hET LOPWSF Zd¢ DhdG LhA? O'w EJ. The bull frogs were
jumping everywhere and the boys were killing them with rocks.

“DhdG,” 0°(°/1 Bw 996, “AD Td0”NJd O°hAN°J D4Z TCFORS
TrYH.” “Boys,” said one frog, “You all like this thing for doing but
you all are forgetting you all are killing us.”
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IrdSIe A& S0y G oFOh.

/P YU F?

0 YY! /P hA F4?

&GS TBeodod GGR? §V& GGR?
6), GWSSJL.

O IrSIr DY A? ©AG O°PJ4.
L OLOW Ot 804

L VG kL Y wY.

SV O d? §V O’ IrdSTr?

O O IrdSTr SY G +Oh 4.
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IrdSTe A& S0Y G oFOh. I saw a mouse under the table.

FP WYY F4? Where was the cat?

9 WY! P hA F4? Hey cat! Where were you?

GSe TBrd GGR? S§V& GGR? Were you inside the cow barn?
Why were you inside?

6), GW§SJ1. Oh, you were thirsty.

O IrSIr DYA? OAG O°P4. 1 saw that mouse then it ran away.

L ®LZO'W Ot 3890++. I don’t know where it went away to.

L VG kol Q9B Y. You are not a very good cat.

SV O°0d? SV O’ IredSr? What? Which mouse?

O O] IrdSTr Se0Y G o&FOh F4. That little mouse that was under
the table.
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o[P OV O4?

Wy! YB! 4P T O04?

PP TBedd DWOB.

Yu! Yu! §V 0w GAP?

O’ ] IrdSTr SRY G FOh Jdd IPA.
SAW, RWd! SAW, RW !
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%P OV 04? Where did you go away to?

QP! WY! 4P T 0O4? Cat! Cat! Where did you go away to?

+¥P TBWJ DWOR. I went to the horse barn.

Wy! Yy! §V O GAR? Cat! Cat! What did you see?

O IreoSIe ItAdr SOY G FOh. 1 saw a little mouse under a
table.

SAWJ, RWd! $AWJ, RWJ! Towards high, down! Towards
high, down!
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dW D&’PJ O’Gé6)

/““ // L

L T 2
e
—

sy, ’//lll‘ L

T
.
P
=

dW D#°PJ O°G4. SAC D3” O°GT F4.

D&vw D4 O°SJd M. OdAr ]
OCNACWI D4Z 09741

70 b @ HD O’°A? Dd' D3P 3904

“6dl”, dW 00’21 6h dW Gob®d
O°A?. “Dobh Gobw. 0°Y 0§A.”

OAG W Ghw OCO4d, “Frdl Goob,
LY 0S53R ?”

“FGo, F&,” 0°07J] Guwd), “Da™vod GS?”
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“ORYASW DYdARA,” O°0°J1 dW,
“OAGZ hSU LEA4P. L TSP O°VLIL
D4d’vo DIS.”
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dW D4”P °G6). The fox inside the well.

dW D&°PJ °G4. SAC DF” O°GT k4. A fox fell into a well. A
little water was inside.

D#”vd D4 O°Sd F4. O°9ARA OCNACWJ D4Z 0°3941. He had to
stand in the water. He tried to get out but he failed.

7R G¥® AD O°A? D DF’PJ 0°Q90+4. Now a wolf saw this and
went to the well.

“600L”, dW O°0°/1 60h dW Guob® PA?. “Dobh Gobd. 07Y 0S3H.”
“Good”, the fox said after the fox saw the wolf. “Here is wolf. He will
help me.”

OAG dW Gob®d OCO4C, “Fal Gobd, LedY 00SAA0?” Then the fox
said to the wolf, “Good wolf, will you help me?”

“FG, F&,” 00PN G, “Dd’vod GS?” “Alright, alright,” said the
wolf, “Aren’t you standing in water?”

“QrYSW DYAARL,” 0°0°/1 dW, “OAGZ hSU LEA4P. L[
ALSP O°VLIU Do DISJ.” “Help me to get out,” said the fox,
“And then I will tell you everything. I don’t want to stand in water all
day.”
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HD O’ DIG ARSV L.
HOLTD?

6), JOA It L AAGW.
4P DdG O’V P DPRWSO?
DPARWDSORAD SCAGCIA?
PL) 600U DJG?

SV 007N OV P DPRWSO?
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AD O’ DIG ADSVAL. Look at this little boy.

HAEPS? Do you recognize him? Do you know him?

6), O Irrd L AAGW. Oh, see the little birds.

P DG O°V P DPWSO? Where is the boy’s hat?

DPARWDSOARN SGAGI’? Are you able to see into the hat? (SG +
OCAGI”)

PLA 630l DJG? Do you think he is good boy?

SV 0°0° NP OV P DPWSQO? What will he do with his hat?
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SGZPAr)?

LA PrWSh?

RE 6300 TOl”A?

It L) DL 69000 TR0 A?

)P Dh1tT DhdG?

L Dobh wY .

0°O0'§? iy O Irrd L O°t F4.

L O DJG DhtT voSZPL.

O’ DIG O°GFORS idYO Al vl
940 O°Oh#4.
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SGZ?JR? Are you able to tell?

LA (PPRWDSh? Do you think he will put on the hat?

RPA 633U TO0JA? Does he think it is a good thing to do?

Ir@@Te0 DAL AL T/ A? Do the birds think it is a good thing
to do?

4P DhtT DhdG? Where are the other boys?

L Dobh vy . They are not here.

0°00'§0? ORY IrdL O°t F4. Do they know? That birds were
there.

L O] DJG DhTT voSZ?PL. The little boy did not tell the others.

O’ DIG OPGFORS iy © AI'dd 990 O°Oh#. The little boy is
forgetting what the bull frog spoke.
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DJG D¢ TSU IrodL

DJdG TSU OO It SPWJ OV P
DPARWSO.

OAG O’LPAWNSA Zd& Irrdl FOh Jdd
F4.

DdG 0P+ L Y6 wlGOd
DPARWSO +Oh Jéd Al'vdd F4.

SS& IO+ Dd L GLAWSY 4 voSY4.

hSU O’hA?Y.

L GOO'D iny O 0’OLODb.

WY 0GR B DS 00, “O°T P
DPARWSO LSLANSY 4L.”

DS® hEOS®@F Dd hSU Iredl
0OLO(?.

OAG hSL O’h$ 4.

ZRZ. hS§U DAPRA i0nYO L DIG
VO’LPANSY b TG W) O] Ired L oFOh
Add.
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DdG Dd TSU IrdL. A boy and some birds.

DdG TSU °OR] Ird L SPWJ O°V P DPRWDSY. A boy put some
birds into his hat.

OAG O°LRAWSIA Zd& IrdT +Oh Jd F4. Then he put the hat on
and the birds were underneath.

DdG P4 L Y G wlG O DPWSQO +0h Jé AT'vdd F4. The
boy thought no one will know that something was under the hat.

SS& 9904 D¢ L GPAWSY 4 Y G voSY4. Away to town he went
and he did not take off his hat when meeting someone.

hSU O°’hA?. Everyone saw it.

L GOO'D iy © 0°OLODJ. They didn’t know what to think.

WY O'Gd BR DAS®H 0°0°A, “OV P DPAWSO LSPRWDSY4L.”
So one man said, “I will take off his hat for him.” (L +§ + O°POWNSYRT
+ RP)

DrS® O°PRANSY 44 Dd hSU IredT 0°OLEOF”?. The man took of
the hat for him and all the birds took off flying. (O°PRASYRT + RAT)

O6AG hSU O°h$J4. Then everyone laughed.

ZRZ hSU DNPAA inyYO L DIG vol’PrddSYb TGRJA JORA
IrdL FOh Jd. And now every thinks that when a boy does not take
off his hat it is because some birds are underneath.
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O hsSLU!
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O h§L!
That’s All!
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Vocabulary List

The following vocabulary list covers most of the words used in this
reader. Many of these words you should already be familiar with as
they are taught in the book “Cherokee Language Lessons” and are only
included here for convenience.

The words are listed in Syllabary order, not English order.

D
DSOS [a’ga2’na’kti] “A doctor.”

DhSOSI [a’ni’ga2’na’kti] “Doctors.”
DSVodd [a'kto*sdi] “He is looking at him, it.”

IrdSVed.d [ji’ya’ga'to?sdi] “I am looking at him.”
$SVed.d [ga’ga'to®sdi] “I am looking at it.”
O’SVodWO'T [ulkt023sdi3sg03?i] “He looked at him, it.”
DSVodJAT [a'kto?*sdi*sgo®2i] “He habitually looks at him,
it.”
AASVeIL [hi’ya’ga'tosda] “Let you look at him.”
SVl [ha’kto®sda] “Let you look at it.”

O’SVAV [u’kto*sdoh’di] “He to look at him, it.”
DS@wMA [azgazyazlu3di] “A net. A seine.”

JSAMJ [di’ga’ya’lu*di] “Nets. Seines.”
DF?PS [a2k623he32ga] “He is chasing him, it.”

kRS [ji'ke*he*’ga] “I am chasing him, it.”
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OF&RT [u'ke?hv¥sv?*2i] “He chased him, it.”
DFPAT [a'ke?*he*’go’»i] “He habitually chases him, it.”
AIT'S [hi'ke’hu'ga] “Let you chase him.”

HIT'S [hi’ke’hu! ga] “Let you chase it.”
O’ F& o0 [u’ke®hv¥sdi] “He to chase him, it.”

DF& [a’ge*hya] “A woman.”
DhEFw [aznizgeBhya] “Women”
DEFGG [a’ge’hyutja] “A girl.”
DhFGG [a’ni’ge’hyutja] “Girls.”

DYD [algi’?a] “He is picking it up. He is getting it.” - Something
solid or neutral.
IrYD [ji’gi*2a] “I am getting it.”
O°YRT [u'gi*sv?i] “He got it.”
DYW®AT [algi’sgo’i] “He habitually gets it.”
AY [hi%gi] “Let you get it.”
O°Yood [u’gi'sdi] “He to get it.”

DYD [algi’»a] “He is eating something solid.”

IrYD [ji’gi*2a] “I am eating something solid.”

O’ET [u'gv?2i] “He ate something solid.”

DY®AT [algi’sgo®2i] “He eats something solid.”

A$ [hi’ga] “Let you eat something solid.”

0°Yodd [u’gi'sdi] “He to eat something solid.”
DYb [a2gi23si] “A female.”

DAfrSD [a1g021i23y¢31>a] “He is reading it. He is examining him, it.”
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IrAPBD [ji’go?li*ye*2a] “I am examining him.”

IrAPBD [ji’go’li®ye’2a] “I am examining it.”
O’APBIT [u'go?li?ye’2v*2i] “He examined him, it.”
DAPBAAT [a'go’li®ye*’sgo’2i] “He habitually examines him,

it.”

DALH [hi’go’li*ya] “Let you examine him.”

AAPR [hi’go’li?ya] “Let you examine it.”
O°APBI [u’go?li®ye**di] “He to examine him, it.”

DAGF [algowhztfha] “He sees him or her or it.”

IrAGodoF [ji’gowh'ti’ha] “I see him or her or it.”
O’AGT [u! goth23?i] “He saw him or her or it.”

DAGIWAT [a'gowh?ti®sgo’2i] “He usually sees him or her
or it.”

HAAGW [hi’go'wah’ta] “Let you see him or her or it.”
O AG( A [uzgowhztvh3di] “Him to see him or her or it.”

DEFL [a’gv?ha’lvida] “A piece of something that has been cut.”
JEFL [di’gv*ha’lv?da] “Cut pieces of something.”
DAk [a'hi’ha] “He is killing him.”

IrTek [ji%2i*ha] “I am killing him.”

O°PT [u'hlv®2i] “He killed him.”

DAKT [a'hi*ho’»i] “He habitually kills him.”
AMS [hi’lu'ga] “Let you kill him.”

0’AcdI [u?hi%sdi] “He to kill him.”

DAL [a*hi*da] “Easy.”
JAL [di*hi*da] “Easy.” Plural.
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DAVek [a'hi®do*ha] “He is handling it. He has it in hand.”

IrTVek [ji%i%*do*?ha] “I am handling it. I have it in hand.”
O’AVAT [u'hi**do*Iv**2i] “He handled it. He had it in hand.”

DAVEIT [a'hi®*do*ho’i] “He habitually handles it. He habit-
ually has it in hand.”

AAL [hi*hi*da] “Let you handle it. Let you have it in hand.”

O’ALAJ [u?hi?*da*’sdi] “He to handle it. He to have it in
hand.”

Dcdhet [a'le’ni*ha] “He is starting. He is beginning.”

SChD [ga’le’ni*2a] “I starting.”

O’FOWT [u'le’nv’hv?2i] “He started.”
DIhAT [a'le’ni**sgo’»i] “He habitually starts.”
kO [ha’le?*na] “Let you start.”

0’0~ [u’lenh?di] “He to start.”

DPEW.ID [al'sa’la’di*2a] “He or it is ascending, rising.”

SPEW.AD [gazlilsazlazdf?i] “I am ascending, rising.”
O’PEWLOT [ul'sa’la’da’’nv?2i] “He ascended, rose.”

DPEWJIWAT [al'sa’la’di*’sgo’2i] “He habitually ascends,
rises.”

b PEW(’S [hal’sa’la’dv'ga] “Let you ascend, rise.”
O’PEWV. [ul’*sa’la’do'di] “He to ascend, rise.”

DPAAALNCF [al'sgohl’da*’ne’ha] “He is permitting him.” - Ani-
mate only.

IrALAAALNCF [jiya’li'sgohl’da*’ne’ha] “I am permitting

O’PRAALNAT [ul'sgohl’da*’ne’lv?»i] “He permitted ...”
DPAAALAFT [al'sgohl’da*’ne’ho®»i] “He habitually permits
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ARPAAALD [hi’ya’li'sgohl’da'si] “Let you permit ...”
O’PAALN [ul’sgohl’da'neh’di] “He to permit ...”

DPARANSYD [al'sgwe’tuh’gi*2a] “He is taking off his hat.”

SPRAWDSYD [ga’li'sgwe’tuh’gi’2a] “I am taking off my hat.”
O°PrONSYRT [ul'sgwetuh’gi’sv?*2i] “He took off his hat.”

DPADSY AT [al'sgwe’tuh’gi’sgo®2i] “He habitually takes
off his hat.”

b PRANSY [hal’sgwe'tuh’gi] “Let you take off your hat.”
O°LodSY DI [ul’sgwe!tuh’gi'sdi] “He to take off his hat.”

DPADSLDS [al'sgwe’tu?hysga] “He is putting on his hat.”

SPRDSLDS [ga’li'sgwe’tu’hvisga] “T am putting on my hat.”
O’ PRNSOT [ul'sgwetu?hnv?2i] “He put on his hat.”

DPRADSHWAT [al'sgwetu’hv>sgo’2i] “He habitually puts on
a hat.”

FPRDSES [hal’sgwe'tu’hviga] “Let you put on a hat.”
O’ PRSI [ul’sgwe'tu’sdi] “He to put on a hat.”

DPADSY [al’sgwe'tu?wo] “A hat.”
JPRDSO [dil’sgwe'tu’wo] “Hats.”
DPASPF [al'sde?li*ha] “He is helping.”

SPASPF [ga’li'sde’li*ha] “I am helping.”

O’ LPRSAGT [ul'sde’lv?hv?2i] “He helped.”
DPAASPIAT [al'sde’li?sgo’2i] “He habitually helps.”
I PASW [hal’sde*la] “Let you help.”

0°PodSA [ul’sdehl*di] “He to help.”

DPbO-JeF [al’sinh’di*ha] “He is saving it.”
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SPHO J°F [galzsinhzdizha] “I am saving it.”

O’PBO¢”T [u'lsinh?dv37i] "He saved it.”

DPBO*JIAT [al’sinh’di’sgo’2i] “He habitually saves it.”
ok b0 [hal’sinh®da] “Let you save it.”

O’PBO*V. [u'lsinh’doh?di] "He to save it.”

DPID [a'li’ti*2a] “He is running away. He is escaping.”

SPID [ga’li'ti*2a] “I am running away.”

O’PIRT [ulli’ti’sv?*2i] “He ran away.”

DPIAMAT [a'li’ti’sgo®2i] “He habitually runs away.”
obP [ha®li’ti] “Let you run away.”

O°PI0dJ] [ulli’ti'sdi] “He to run away.”

D& [a’ma] “Water.”
D3’vd [e_lzma%yi] “In water. Into the water.”
D&°PUT [a’mahl®di*?i] “A water well.”

DOINT [azme3gwo4?i] “An ocean. The ocean.”

DOLCheF [a'na’da’hli’si*ha] “They are gathering together.” - This
verb requires the use of a bound pronoun that indicates at least
two people to form a group.

&CLCDheF [o'ja’da’hli%i’ha] “They and I are gathering to-

gether.”

0°OLCBO'T [u'na’da’hli’sa’hnv?2i] “They gathered to-
gether.”

DOUCBMAT [a'na’da’hli’si*sgo’2i] “They habitually gather
together.”

TGULCH [i'ja’da'hli**sa] “Let you all gather together.”
0°OLCTJ [u’na’da’hli®*soh®di] “They to gather together.”

DACJF [a’nehl’di’ha] “He is trying to ... He is attempting to ...”
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SACJF [ga’nehl’di*ha] “T am trying to ...”

O’ACWOT [unehl’ta’nv®2i] “He tried to ...”
DACJAT [a3neh12di23sg(_)3?i] “He habitually tries to ...”
o} /ACL [ha'nehl’da] “Let you try to ...”

O’/1CVJ [u'neh!*doh’di] “He to try to ...”

DodSoF [a'sga*ha] “He is afraid.”

IredSeob [ji'sga®’ha] “I am afraid.”

O°SAT [u'sga’lv?2i] “He was afraid.”
DWSET [a'sga’hozi] “He is habitually afraid.”
HAISAH [hi’sga*ya] “Let you be afraid.”
0’389 [u’sga'sdi] “He to be afraid.”

DedSH [a’sga’ya] “A man.”
DhodS®d [a’ni’sga’ya] “Men.”
DS Pob [a'sde’liha] “He is helping him.”

IrodSPob [ji'sde’li*ha] “I am helping him.”

O°SAGT [u'sde’lv*hv?2i] “He helped him.”
DASPAAT [a'sde’li*sgo®2i] “He habitually helps him.”
AdSW [hi'sde*la] “Let you help him.”

0°d$A.1 [u’sdehl’di] “He to help him.”

D4Z, D40O* [a’se*hno, a’se’hnv] “But.”
DLOGeoF [a'danh’te’ha] “He is thinking ...”

SLOboF [ga’da’nv'te’ha] “I am thinking ...”

O°LOYGPT [u'danh’tehlv’2i] “He thought ...”
DULO'BAT [a'danh’te®sgo’2i] “He habitually thinks ...”
obLO0°W [ha’danh’tv*la] “Let you think ...”
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0°LObJ [u’danh’teh?di] “He to think ...”
DJeF [a'di*ha] “He is saying it.”

$.JD [ga’di*»a] “I am saying it.”
0°0°O°T [u'dv’hnv**2i] “He said it.”
DJWAT [aldi**sgo’2i] “He usually says it.”
oL [ha’da] “Let you say it.”
O°AJ [ut’di] “Him to say it.”
D. b [a'di’di*ha] “He is getting up. He is rising from a prone po-
sition.”
SAD [ga’di*di?a] “I am getting up.”
O’J0°&T [u'di’dv*hv?-i] “He got up.”
DJJAT [aldi’di*sgo’2i] “He habitually gets up.”
oL [ha’di*da] “Let you get up.”
O’ [u’ditdi] “He to get up.”

D@’YD [altvzgi3?a] “He hears him, it.”

Ird0’YD [ji’ya'tvigi®2a] “I hear him.”
$C°YD [ga'tv’gi*2a] “I hear it.”
0°0°SO'T [u'tv’ga®’nv?»i] “He heard him, it.”
DY AT [a'tv’gi’sgo®2i] “He habitually hears him, it.”
AAC’ES [hi’ya'tv’gv'ga] “Let you hear him.”
ok0’ES [ha’tv’gv'ga] “Let you hear it.”
O°0°Ad [v’tvPgo®2di] “He to hear him, it.”

D@”NoF [a'dv’ne’ha] “He is doing it.”

$0° Nk [ga’dvine’ha] “I am doing it.”
O’ NAT [u'dv’ne?lv?»i] “He did it.”
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D@’ NFT [a'dvine’ho®»i] “He does it.”
oF(”S [ha’dv'ga] “Let you do it.”
0°0°NJ [uv’dvnh'di] “He to do it.”
DLOJIF [a'hla’wi’di*ha] “He is taking off flying. He is flying away.”

S$HOJF [ga’dla’wi’di*ha] “I am taking off flying.”
O°LOCGT [u'hla’wi’dv?hv?2i] “He took off flying.”
DLOJIMAT [a'hla’wi’di**sgo’2i] “He habitually takes off fly-

2

ing.
oFCOL [ha’hla?wi*da] “Let you take off flying.”
O°COII [u*hla’wi’tdi] “He to take off flying.”

DC [a%tli] “He is running.”

SJC [ga’di'tli] “T am running.”

DJCRT, DCRT [a'dtli’sv?2i, a'tli’sv?*2i] “He was running.”
- This is a “Set A” past tense form.

DJCWAT, DCAT [aldtli’sgo®i, a'tli’sgo’2i] “He habitu-
ally runs.”

DCw.I [a%dli*sdi] “Something for pouring. A pitcher’s contents. A
pitcher.”

DCod.I [di%dli*sdi] “Things for pouring.”

DCoV [a?dlilsdoh?di] “A tool or device for pouring. A pitcher.”
DCRV [di*dli'sdoh’di] “Pitchers.”

DJG [a’chu‘ja] “A boy.”
DhJGC [a’ni’chu*ja] “Boys.”

DC:® [azchv2ya] “A male.”

DD [alya31>i] “He is inside.”
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1090 AAGW: O°GD.
IrdD [ji’ya’2a] “I am inside.”
DAST [alya’20%2i] “He is habitually inside.”
DAL, SGAP [a’ya’nu’li, ga’ja’nu’li] “Fast.”
JhA&AP [di’ni’ya’nuli] “Fast. (Plural).”
D8C [azye4hli] “Center. Middle. Half. Half Dollar.”
DAS [alyo’ga] “It is breaking. He is becoming spoiled.”

IrRS [ji’yo’ga] “I am becoming spoiled.”
O’ACT [u'yo’jv¥i] “It broke. He became spoiled.”

DRAT [a'yo’go’i] “It habitually breaks. He habitually be-
comes spoiled.”

AAY [hi*yolgi] ““Let you break. Let you become spoiled.”
0’f0dJd [u?yo'sdi] “It to break. He to become spoiled.”

In Cherokee a spoiled person is broken, not rotten. An English
saying like “a bad apple in the bunch” when talking about
people does not work well in Cherokee.

DAAFV [alyozhi3ha] “He is shooting him, it.”

IrAToF | jizyoz?fha] “I am shooting him.”
IrATok | j12y021>13ha] “I am shooting it.”
O’APT [u1y02h1V23?i] “He shot him, it.”
DRAFT [a'yo?hi’ho®?i] “He habitually shoots him, it.”
AAD [hizyoz?a] “Let you shoot him.”
ARk [hi’yo*ha] “Let you shoot it.”
0°Ad.d [u’yo’sdi] “He to shoot him, it.”

DficdJoF [a'yo’sdi’ha] “He is breaking it. He is spoiling him.” - Not
a long object. Not a flexible object.
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Irficddob [ji’yo’sdi’ha] “I am spoiling him.”
Irfid ok [ji’yo’sdi’ha] “I am breaking it.”
O’RhAWOT [u'yo’sta’nv?2i] “He broke it.”
DRADJAAT [a'yo’sdi’sgo®2i] “He habitually breaks it.”
ARL [hi*yo'sda] “Let you spoil him.”
ARAL [hi’yo'sda] “Let you break it.”
0°G6dV.] [u’yo'sdohdi] “He to break it.”

DBA°F [a'yv’hi*ha] “He is entering it.”

IrBTob [ji’yv*i’ha] “I am entering it.”

O°BPT [u'yv?hlv®2i] “He entered it.”

DBAKT [a'yv*hi*ho*?i] “He habitually enters it.”
ABeb [hi’yv?ha] “Let you enter it.”

O°Bed.d [u’yvsdi] “He to enter it.”

DBO, BO [a’yv?wi, yv?wi] “A person.”

DhBO [a’ni’yv*wi] “People.”

RS [e’ga] “He is going.”

IS [ge’ga] “I am going.”

O’QYORT [u'we’nv’sv?2i] “He went.”
RAT [e’go’2i] “He usually goes.”

PO [he'na] “Go.”

0°0dd [u*wenv'sdi] “He to go.”

RoF [e*ha] “He lives/dwells.”

FD [ge*»a] “I live/dwell.”
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RIT [e'ho*i] “He habitually lives/dwells.”
PP00. [he’he’sdi] “Let you live/dwell.”

R [e*hi] “Resident. Dweller.”
DA [a’ne*hi] “Residents. Dwellers.”

RW. [e*la%di] “Down. On foot.”

RPD [e'li*2a] “He thinks so”

FPD [ge?li*2a] “I think so”

O°WFPRT [u'we?li*’sv?2i] “He thought so”
RPAAT [e'li*?sgo’i] “He habitually thinks so”
PW [he®la] “Let you think s0”

O°TodI [u?we?li'sdi] “He to think so”

RPD [eli*gwu] “It is possible that ...”
RT [e*gwa] “Huge. Large.”

CGAT [ja’ne*gwa] “Huge. Large.” Animate plural.
VI [je*gwa] “Huge. Large.” Inanimate plural.

RNh [e’gwo®ni] “A sea. Seas.”

RVeb [e'do*ha] “He is walking around. He is around here.”

FVeb [ge”*do*ha] “T am walking around. I am around here.”

OOVAT [u'we?do*lv?*2i] “He walked around. He was
around here.”

RVFT [e'do*ho’»i] “He habitually walks around. He is habitu-
ally around here.”

PU [he*da] “Let you walk around. Let you be around here.”

O’QLD [u?we?da'sdi] “He to walk around. He to be around
here.”
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T
TS [i’ga] “Day. Days.”
TSSO AL [i23ga3nV2hi4da] “Length.”

TJASOAU [i%di’ga’nv*hi*da] “Length.” - Plural measure-
ments.

TSU [i#ga’da] “Some” - Only used when referring to more than one
of something.

TY [i%gi] “Is.”

WY [yi’gi] “If. Maybe.”
LY [yi’gi] “Is not.”

TAAL [i3go’hi*da] “Until. A length of time.”
TAAGT [i’v**hi*yusi] “Ever.”

TG o0 A [iZyu“sdi] “Like. Similar. Because. Therefore.”

6)

&h [0’hni] “After.”

SUAT [o'da’lv*2i] “A mountain.”

VUAT [do'da’lv*2i] “Mountains.”

(0 4

0°SGS [u’ga’loPga] “A leaf.”
dSG6S [ju’ga?lo*ga] “Leaves.”

0°dAL [u’ka’hyo’da] “Dry.”
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O’hdAL [uni’ka’hyo'da] “Dry.” Plural animate.
dOAL [ju*ka’hyo*da] “Dry.” Plural inanimate.
O°FGoF [u'ge’yuha] “He/she is possessive of it (inanimate). He, she
loves him, her (animate).”
IrFGD [ji’ge’yu’2a] “I love him, her.”
DYFGoF [a'gi’ge’yuha] “I am possessive of it.”

O’ FGRT [u'ge’yu’sv?2i] “He was possessive of it. He loved
him, her.”

O’FGIT [u'ge’yu’so*2i] “He is habitually possessive of it. He
habitually loves him, her.”

AFG40dd [hi’ge’yu’se’sdi] “Let you love him, her.”
GFG 49 [ja’ge’yu’se’sdi] “Let you be possessive of it.”

OFGJ [u’geyh’di] “He to be possessive of it. He to love him,
her.”

O°Ad [u'go*’di] “More.”

O°C [u'dli] “More.”
(0 AR] [uzgulku] “A hoot owl.”

O’hlJJ [u2ni2gu1ku] “Hoot owls.”
Ok [u?*ha] “He has a solid object.”

DYeF [algi*ha] “I have a solid object.”

O°&T [u'hv??2i] “He had a solid object.”

O’FT [u'ho’2i] “He habitually has a solid object.”
GPed.I [ja’he’sdi] “Let you be having a solid object.”

O’okAh [u*ha’lv?ni] “A bell.”
dolh [ju*ha’lv’ni] “Bells.”
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O°ANI [u'lvPkwdi] “He likes him, it.”

AN [jiZlv?gwodi] “I like him.”
DYAN’A [a'gi’lv?kwdi] “I like it.”
0AN¢°T [u'lv?kwdv>»i] “He liked him, it.”
OAN’VT [u'lvPkwdo’2i] “He habitually likes him, it.”
HIAN"L [hillv’ewo'da] “Let you like him.”
HAAN’L [hi’lv’kwda] “Let you like it.”
0ANV. [u’lvPkwdoh?di] “He to like him, it.”
008 AAGW: OTAV ..

O°tr [u'hna*] “There.”
O ANGWS [u'nu’lv?hy?sga] “He is failing to ...”

DY Q& ed$S [a'gi’nu’lv*hv?sga] “I am failing ...”
0°A10'T [u'nu’lvhnv**2i] “He failed to ...”

O’ AGWA [u'nu®Iv?hy’sgo’2i] “He habitually fails to ...”
GAALS [ja’nu®Iv*?hy*2ga] “Let you fail to ...”

02 [u'nu®lv?di] “He to fail to ...”

0°0*W [unh'ta] “He knows it.” s Only refers to facts or information.

DIO'W [algwanh’ta] “I know it.”
0°0+0T [unh'tv®2i] “He knew it.”
O°0°VT [unh'to’2i] “He usually knows it.”
GObed.I [janh’te’sdi] “Let you know it.”

O’ [u’sdi?] “A baby.” This is the same as ‘little”, except the leading
“u”is long.

dOw.d [jun’sdi] “Babies.”

O’ [u’sdi?] “Little” This is the same as “baby’, except the leading
“u”is short.
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dOwW.I [jun’sdi] “Little.” Plural animate.
dood [juzsdi4] “Little.” Plural inanimate.

ORT [u’sv*2i] “Night. A night. Nights.”
O°LAN?J [u’da’lv*kwdi] “Snobbish.” - He likes himself.

0°OLANI [u’na’da’lv*kwdi] “Snobbish.” - They like them-
selves.

O°LGJRET [ulda®wa’di*’sgv*2i] “Shade. A shadow.”

SUGJWET [du'da?®wa’di*’sgv*»i] “Shades. Shadows.”

O°LG VO [u'da?wa’di*’sdoh?di] “Something casting a
shadow.”

LG 90 [u'da?wa’di*’sdi] “It to cast a shadow.”
O°WO [u*ta’na] “Big. Large.”

dOWO [ju*na’ta’na] “Big. Large.” - Plural animate.
dWO [ju*ta’na] “Big. Large.” - Plural inanimate.

O°WSYD [u'ta’de’gi’»a] “He thirsts. He is thirsty.”

DYWSYD [aklta2dezgi3?a] “I thirst. I am thirsty.”
O°WSSOT [u'ta’de’ga®’nv?7i] “He thirsted. He was thirsty.”

O°WSYMAT [u'ta’de’gi’sgo®2i] “He habitually thirsts. He
habitually is thirsty.”

GWSES [tsta’de’gv'ga] “Let you thirst. Let you be thirsty.”
O°WSAJ [u’ta’de**go**di] “He to thirst. He to be thirsty.”

0°S$S [u'de’ga] “He is throwing it. He is pitching it.”

DISS [a'gwa’de’ga] “T am throwing it.”
O’ JIOBRT [u'di®nv¥sv?2i] “He threw it.”
O°SAT [u'de’go*»i] “He habitually throws it.”
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GSS$ [ja’du'ga] “Let you throw it.”
IO [u’di®nv¥di] “He to throw it.”

O0°VAG, VAG, VG [u’*do*hi’yu*, do*hi’yu?, do’yu*] “Very. Really.”
O°VLIL [u’do*da’gwa’da] “All day.”

O°VUYPJRT [u'do*da’gwi’di*sv*2i] “During the day.”

0°Seb [u'du’ha] “He is standing in a liquid.”

DISoF [a'gwa’dy®ha] “I am standing in a liquid.”
O°SRT [u'du’sv?2i] “He stood in a liquid.”

O°SIT [u'du’so’2i] “He habitually stands in a liquid.”
GS%6d. [ja’du’se’sdi] “Let you stand in a liquid.”
O’SJ [u?duh?di] “He to stand in a liquid.”

O°SPoF [u'du’li*ha] “He wants him or her or it.”

DISPoF [a! gwazduzlfha] “I want him or her or it.”

O’SAGT [uldu’lv’hv?2i] “He wanted him or her or it.”

O°SPAAT [u'du?li®sgo’2i] “He normally wants him or her or
it.”

GSW [ jazduBla] “Let you want him or her or it.”

O°SAJ [u’duhl?di] “Him to want him or her or it.”

O°C [v?dli] “Away from ...”

O’PS [uldlv3ga] “He is sick.”

DYPS [a'kdlviga] “T am sick.”

O°PET [u'dlv’gv?2i] “He was sick.”
O°PAT [udlv’go®2i] “He is habitually sick.”
GPY ([tsdlv'gi] “Let you be sick.”
O°PTI [u’dlv*2i’sdi] “He to be sick.”
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O°GD [u! ja3?a] “He is inside of ...”

DIGD [a'gwa?ja’2a] “T am inside of ...”

O°GiT [u! ja31>v23?i] “He was inside of ...”
O°GAT [u'ja*20%i] “He is habitually inside of ...”
GGRWI [ja*ja*2e’sdi] “Let you be inside of ...”

OVPT [u2jezli4?i] “His. It is his.”
JVPT [ju*je’li*»i] “They are his.”

O’G,I“@oas [u'wa’kew?sga] “He is forgetting it.” - The “v” changes
‘a” after “u-" and “‘uni-"

DEFOMS [a'gwvikew?’sga] “I am forgetting it.” - Here the “v”
stays.

O°GFORT [ulwazkew2 v232i] “He forgot it.” - “v” changes to
(( » after

O°GFOMAT [u WaZkGWZSgO?i] “He habitually forgets it.”

OCFG, [wi’jvPke*wa] “Let you forget it.” - The imperative
always gets the “®” prefix.

O’GFOMI [u*wa’ke*hwi’sdi] - “He to forget it.”
O°G.H [u?wa’sa] “Alone. Only.”

dGB [u’nv'sa] “They are alone. Only them.”
0’09k [u'we’ka’ha] “He has a living thing.”

DY®<F [a'gi’ka’ha] “I have a living thing.”

O°WAIGT [u'we’ka’hv?2i] “He had a living thing.”
O°MDFT [u'we?ka?ho*2i] “He habitually has a living thing.”
VORI [je’ka’he’sdi] “Let you have a living thing.”

O°WBT [u'we’yv*2i] “A creek. A river.” The high rising tone on “yv”
is very important.
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SWBT [du'we’yv*2i] “Creeks. Rivers.”
0°0SA [u*wo’du*hi] “Pretty.”

dZSA [ju’no*du*hi] “Pretty.” Plural animate.
dOSA [ju’wo’du*hi] “Pretty.” Plural inanimate.

O°OL [u'wohla] “He is sitting. He is at home.” - You must use the
“S-” prefix when there is more than one person is sitting

DA’(, [a'gwo®*hla] “T am sitting. I am at home.”

O’UPT [u'wo*hlv3»i] “He sat. He was at home.”

O°OYT [u'wo?tlo*2i] “He usually sits. He is usually at home.”
KLod1 [jo*hle**sdi] “Let you sit. Let you go home.”

0°8IAS [u'ye’tsga] “He is laughing.”

DY 8IS [a'gi’ye’tsga] “I am laughing.”
O°B8IRT [u'ye’tsv?2i] “He laughed.”
O’8ANAT [u'ye’tsgo’2i] “He habitually laughs.”
GBI [ja’yePtsa] “Let you laugh.”

0’800 [u?ye’tsdi] “He to laugh.”

O’fibeb [u'yo’si*ha] “He is hungry.”

DY fibek [a'gi’yo’si’ha] “I am hungry.”

O°’RAbAET [u'yo’si’sgv?2i] “He was hungry.”
O’KbAAT [u'yo’si’sgo®2i] “He is habitually hungry.”
GADbY [ja’yo'si®sa] “Let you be hungry.”

O’AbE] [u?yo'si®soh’di] “He to be hungry.”

OB [u’yvisdi] “Dwelling. House. Bedroom.” - A place for en-
tering inside of.

153



i
YO TG [v'sgi’nv i’yu*sdi] “Therefore.”
YOG [sginh*yu?sd] “Therefore.”

109, R [visgwu?®, sgwu’] “Also.”

S
SA [ga’20?] “Who?”
S¢S [ga2’le'ga] “He is climbing it.”

Ird'S [jiz’le'ga] “I am climbing it.”

OART [u'lv*?sv?*2i] “He climbed it.”

SCPAT [ga=’le'go’i] “He habitually climbs it.”
AHMS [hi?zlulga] “Let you climb it.”

0200 [u’lv'sdi] “He to climb it.”

SPJ°F [gahl’di*ha] “He is putting it into a container.”

IrGeF [jiZlo'di*ha] “I am putting it into a container.”
O’PWOT [uhl'ta’nv32i] “He put it into a container.”

SPAMAT [gahl’di®sgo®2i] “He habitually puts it into a con-
tainer.”

APL [hihl’da] “Let you put it into a container.”
O°PVJ [uhl’doh®di] “He to put it into a container.”

S$PVJ [gahl’doh?di] “Container.”
JASPVJ [di’gahl’doh?di] “Containers.”
SPKS [gahl*jo*de] “A house. Houses”

S$GodS [ga’lo*’sga] “He is falling from an elevated position.”
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IrGRS [ji’lo*sga] “I am falling from ...”

O°GRT [u'lo*?sv?i] “He fell from ...”

SGWAT [ga’lo*’sgo’2i] “He habitually falls from ...”
AGA [hi’lo'hi] “Let you fall from ...”

0°GARJI [u’lo'hi’*sdi] “He to fall from ...”

SAWJ [ga’lv’la’di] “High.”
SAW.A& [ga’lv*la’didla] “Above. Towards high.”

SAD [gazne3?a] “He is getting a flexible object. He is picking up a
flexible object.”
Ie/AD [ji’ne’2a] “I am getting a living flexible object. ...”
ke AD [ji’ne*2a] “I am getting a flexible object. ...”
O°NART [u'ne’sv?2i] “He got a flexible ...”
SNWAT [ga’ne’sgo’i] “He habitually is getting a flexible ...”
AOY [hi’na’gi] “Let you get a living flexible ...”
HAOY [hi’na’gi] “Let you get a flexible ...”
O°Nedd [u’ne'sdi] “He to get a flexible ...”
SNYD [ga’ne’gi’?a] “He is getting some liquid. He is picking up
some liquid.”
IrNYD [ji’ne’gi2a] “I am getting some liquid.”
O°NYRT [u'ne’gi’sv?2i] “He got some liquid.”
SNYWAT [ga’ne’gi’sgo®2i] “He habitually gets some liquid.”
ANY [hi’ne®gi] “Let you get some liquid.”
O°NY WA [u’ne’gi'sdi] “He to get some liquid.”

SAIT [ga’ne?ji*?i] “His chest.”

Shvdeb [ga2’ni’yi’ha] “He is catching him, it. He is arresting him.
He is playing catcher.”
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Irhvdeb [ji*ni%yi’ha] “I am catching him.”
Irhvdob [ji2’ni%yi*ha] “I am catching it.”
O’hB&T [u'ni’yv?hv?»i] “He caught him, it.”
ShvwdAT [ga2’ni’yi’sgo®2i] “He habitually catches him.”
AhW [hi’ni*?ya] “Let you catch him.”
HAhd [hiz’ni*ya] “Let you catch it.”
O’hvdJ [u’niyh?di] “He to catch him, it.”

SZhP [ga’no’ni®li] “He is flying.”

IrZTP [ji’no®2i%li] “I am flying.”

O°ZAPVAT [u’no*hi®li**do’lv?2i] “He flew.”
SZACAT [ga’no*hi®le¥’go’i] “He habitually is flying.”
AZMRT [hi’no*hi®lv*?sv?2i] “Let you be flying.”

SAAS [ga’nu’go’ga] “He is exiting.”

IrAAS [ji’nu’go’ga] “I am exiting.”

O*AACT [u'nu®go®jv?i] “He exited.”
SAAAT [ga’nu’go’go’2i] “He habitually exits.”
HAAAT [hi’nu’go®»i] “Let you exit.”

0’AA001 [u2nu2golsdi] “He to exit.”

$O‘S [ganh’ga] “He is lying down.”

IrO'$ [ji’nv'ga] “I am lying down.”
SOAT [ganh’go®2i] “He habitually lies down.”
HOSed [hinh’ge’sdi] “Let you lie down.”

$O-AL [ga’nv?hi*da] “Long.” - As a description. Use TSO'AL when
talking about length.

JS0AL [di’ga’nv*hi*da] “Long.”
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SWYG [ga’sgi’lo] “A table. A chair.”

JSYG [di’ga’sgi’lo] “Tables. Chairs.”
SeOYAT [ga’sgi’lv*2i] “On a chair or on a table.”

SV [ga’do!'] “What?”

SV 0.1 [ga’do? u’sdi] “What?” Used when asking about an object
or something else similar. Pay special attention to the leading
normal tone on “usdi’.

SV 0°0dd [ga’do? u*sdi] “Which one?”

SV dodd [ga’do? jusdi] “Which ones?” - Inanimate.
SV 0°Od.1 [ga’do? un*sdi] “Which ones?” - Animate.

SV& [ga’do'hv*] “Why?”

SVO ol [ga’donh®di*ha] “He is dropping something flexible or
alive.”

IrdVO-JoF [jilya’donhdi*ha] “I am dropping something
alive.”

SVO-JeF [ga’donh®di*ha] “I am dropping something
flexible.”

O°VO*'WO'T [u'donh*ta®nv?2i] “He dropped something flexi-
ble or alive.”

SVO-JAT [ga’donhdi*sgo’2i] “He habitually drops some-
thing flexible or alive.”

AAVOL [hi’ya’donh!da] “Let you drop something alive.”
okVOL [ha’donh!da] “Let you drop something flexible.”
0°VO*VJ [u’donh'dohdi] “He to drop something flexible or

alive.”

SVedS [ga’do’sga] “A flexible object is falling from a hanging posi-
tion.”
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SVooS [ga2d03sga] “I, a flexible object, am falling from a hang-
ing position.”

O°VRT [u'do’sv?2i] “A flexible object fell from a hanging po-
sition.”

SVWAAT [ga’do’sgo®2i] “A flexible object habitually falls from
a hanging position.”

bV [ha’do'hi] “Let you, a flexible object, fall from a hanging
position.”

0°VAI [u’do'hi’sdi] “A flexible object to fall from a hanging
position.”

$S [ga’du®] “On top.”

SS&T [ga’du’hv*2i] “A town. A city.” - Place of on top. 8S + 4 +
T

JASS&T [dizgazdu3hv4?i] “A town. A city. Towns. Cities.”
SC:AS [ga’jvy’sga] “He is stinging him, it.”

IrdC:DdS [ji’ya’jvy’sga] “I am stinging it.”
O°G.C:BT [u'wa?jvhyv?2i] “He stung it.”
SC:AAT [ga’jvy’sgo’2i] “He habitually stings it.”
AAC:A [hi’ya?jv'hya] “Let you sting it.”
O°GoC:dodd [uPwa?jvy'sdi] “He to sting it.”

SOht [gazwo3ni2ha] “He is speaking.”

Ir®OheF | j12w03n12ha] “I am speaking.”
O’ORRT [u'wo’ni%.sv?*2i] “He spoke.”
SOhWAT [ga’wo’ni’sgo’»i] “He usually speaks.”
HAOhA [hi*wo'ni**hi] “Let you speak.”
0°OhAJI [u*wo'ni*hi’sdi] “Him to speak.”

SB8D [ga’hye®s] “He is eating a flexible object.” (& + #D)
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8D [ji%ya'yed2a] “I am eating a living flexible object.” (Fr
+ 8D)

8D [ji'ye*2a] “I am eating a flexible object.” (Fr + #D)

O°GodiT [u'wa’hya®2v?2i] “He ate a flexible object.” (0° +
DIT)

SB8WAT [ga’hye’sgo®2i] “He habitually eats a flexible object.”
(8§ + BVAT)

AARS [hi’yalya’ga] “Let you eat a living flexible object.” (.4
+ 0S)

ARS [hi2hya2ga] “Let you eat a flexible object.” (4 + ©8)

0°GoBedd [u?wa’hye'sdi] “He to eat a flexible object.” (0° +
Dgod )

SAC [ga'yo*hli] “A small amount.”

dOIrdSIr [ka’na?ji'sde?ji] “A wasp. Wasps.”

NS [ka’ne'sga] “Hay.”

OhPU [ka’ni’kwsa] “A rat. Rats.”

@ZPF [ka’no’he’ha] “He is telling it.”

IrZ?PoF [ji'no’he’ha] “T am telling it.”

O’ZPPT [u'hno’he?hlv32i] “He told it.”

OZPWAT [ka’no’he®sgo®?i] “He habitually tells it.”
AZ&W [hi*hno’hv*la] “Let you tell it.”

O°Z?PJ1 [u*hno’heh?di] “He to tell it.”

@90 [ka’nu’na] “A bullfrog. Bullfrogs.”

159



F

FO»&o9S [gezhluzhv3sga] “He, it, is howling, screaming, yelling, etc.”

FM&®S [ge'lu?hvsga] “T am howling.”

OCYPOT [u'we’hlu’hnv?*2i] “He howled.”
FP&AT [ge’hlu’hvisgo’2i] “He habitually howls.”
PGS [he2hlu2hvlga] “Let you howl.”

P& [u’wehlu*hv3sdi] “Him to howl.”

Y
YSE, YF [giPga’ge, gi*ge] “Red.”

Y6 [ki’lo*] “Someone.”

A

AS [ko3ga] “A crow. Crows.”

A [ko'hi*] “A while ago.”

AA TS [ko'hi*i’ga] “Today.”

AAL [go?hi*da] “A long time.”

AABT [kolhi32yv4?i] “Later. After a while.”

AFO JeF [go’honh’di*ha] “He is making a round or long object fall.”

A& JoF [go’20nh’di*ha] “Tam making a round or long object
fall.”

O°OFO*WOT [u'wo*honh’ta®nv*?i] “He made a round or long
object fall.”

AFO AT [go*honh’di®sgo®2i] “He habitually makes a
round or long object fall.”
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FFOL [ho*honh?da] “Let you make a round or long object fall.”

O’OFOVU [u’wo’honh?dohdi] “He to make a round or long
object fall.”

AT, Aedd [go*hu’sdi, go*sdi] “Something. A thing.”

APS

APS

[gohl’ga] “He is recognizing him.”

IrAPS [ji’yoli'ga] “I recognize him.”

O°OPCT [u'wohl?jv**2i] “He recognized him.”
APAT [gohl’go®2i] “He habitually recognizes him.”
ARPY [hi’yo?lilgi] “Let you recognize him.”
O°OCHJI [u?wo?hli*sdi] “He to recognize him.”

[gohl’ga] “He understands it.”

APS [go’li'ga] “I understand it.”

O°OLC:T [u'wohl?jv*-i] “He understood it.”
APAT [gohl’go®2i] “He habitually understands it.”
FPY [hohl’gi] “Let you understand it.”

O°OCwJ [u’wo?hli*sdi] “He to understand it.”

A4k [go'se’ha] “He is saying to him.”

Irfidek [ji’yo'se’ha] “I am saying to him.”
OOMT [u'wo'se®Iv32i] “He said to him.”
A4FT [g01s¢3h(_)3?i] “He habitually says to him.”
ARD [hi’yo'si] “Let you say to him.”

0’04 [u*wo'seh’di] “He to say to him.”
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J

J& [gu®le] “An acorn. Acorns.”

J& JWARhA [gu’le di’sgo*hni*hi] “An acorn mourner. A morning

dove.” - Literally: “It is one who mourns acorns.”

J& JhodAhA [gu’le di’ni’.sgo*hnihi] “Acorn mourners.”

JoD [gu’te®2a] “He is picking him or it up.”

E

IrG'OD [ji’yu'te*2a] “I am picking him up.”

JOD [gu'te*2a] “I am picking it up.”
O°9LRT [u'wu’te’sv**2i] “He picked him, it up.”
JOOAT [gu’te’sgo’2i] “He habitually picks him, it up.”
AGWY [hi*yu'ta’gi] “Let you pick him up.”

I'WY [hu’ta’gi] “Let you pick it up.”
0°9bdd [u*wute'sdi] “He to pick him, it up.”

EJ [gvh*di] “With it. By means of it.” - This word cannot be used

like the “with” of English. It should only used when doing some
action with something.

EJoF [kdi*ha] “He is using it.”

EJ°F [gvldi3ha] “l am using it.”

O’6WOT [uwh'ta?nv32i] “He used it.”
EJo0AT [kdi23sg()3?i] “He habitually uses it.”
&L [hvh?da] “Let you use it.”

0’6V [uwh’dohdi] “He to use it.”

EG.SOU [gv?wa’tu*hwi’da] “All around.”
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o}
obP [ha’dlv] “Where?”
okOh [ha’wi*ni] “Under.”
obOh J& [ha’wi’ni’ di*dla] “Underneath.”

+ORD [hazwizya] “Meat.”

&
AW TS [hi%la* i%ga*] “How many?” - Inanimate.
AW Thh [hi’la* i’ya’ni] “How many?” - Animate.

AWBT [hi’la*?yv*i] “When?”

o

Ot [na'hna*] “That place.” - © + O°k. - Some dialects use O°t and
not Ot: for this meaning.

h
hS$U, hS0” [nizga4da, nizga4dv] “All. Everyone.”
hS®D [ni’ga’we’2a] “He is saying it. He is uttering, meowing, whin-

nying ...”

hIr&®D [ni%ji*we?2a] “I am uttering, saying, making an animal
noise ...”

AURT [nulwelsvz3?i] “He uttered, said, made an animal noise

”

hS&AT [ni’ga’we'sgo’2i] “He habitually utters, says,
makes an animal noise ...”
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hO® [hni*wi] “Let you utter, say, make an animal noise ...”

TG 0.1 [izyu3welsdi] “He to utter, say, make an animal noise

2

hET [ni’kv*i] “All over. Everywhere.”

hEJF [nizgv3nezha] “He is doing to it.”

hE°F [ni’gvine’ha] “I am doing to it.”
26AT [nu'wv’ne’lv’»i] “He did to it.”
hEAFT [ni’gv’ne’ho’2i] “He habitually does to it.”
0*$ [hnv’ga] “Let you do to it.”
TGGJ/1A [izyulwanzdi] “He to do to it.”
Adding “6309L” directly before this verb usually indicates “fixing

or repairing’.

hEO'SD [ni’gvnh’de’»a] “He is taking it off.” - To take something
off something.

hEO'SD [ni’gnvh’de’2a] “I am taking it off.”

AG.O*SRT [nu'wanh’de’sv*2i] “He took it off.”
hEO'S®AT [ni’gvnh®de’®sgo®?i] “He habitually takes it off.”
0O'LY [hnvnh’da’gi] “Let you take it off.”

TG GOS0 [i’yu*wanh!de'sdi] “He to take it off.”

hEO*J°F [nizgvnh3dj3ha] “He is putting it on.” - To put something on
something.
hEO J°F [nizgvnh3di3ha] “l am putting it on.”
9G0°WO'T [nu'wanh’ta’nv®i] “He put it on.”
hEO'JAT [ni’gvnh®di**sgo’2i] “He habitually puts it on.”
0O [hnvnh’da] “Let you put it on.”
TG GOV [i’yu’wanh!doh’di] “He to put it on.”
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Z

Z¥b [no’kwsi] “A star. Stars.”

7w [n023gwu] “Now”

O

Ol [nv*da] “Moon. Sun.”

O'‘W [nv'ya] “A rock. Rocks.”

Ofi.A [nv'yo*hi] “A rocky place. In rocks.”

L

IMb [gwa’lu’si] “Muscadine Grape.” - This is a grape native to
North America and is not the same as the European grape usually
bought at the grocery store.

00

L), (dLvd [sda’ya, sda'yi] “Hard. Difficult.”

b

b [si] “Wait! All the same (still). Even now (or then) as was formerly
(still).”
600 °NY PA VO, b rOSP. That is an ugly beaver, still I want
him.

60y Vo b O°t. That beaver is still there.

Ch, iCh [hla’i, vhla’si] “Not all the same (not still). Not now
as was formerly (not still).”
O6Y Vi) Lb O°t voY. That beaver is no longer still there.
That beaver is not still there.
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b [si®gwu] “Again. More.”

T

PP [s023gwi3li] “A horse. Horses.”

PP O’hBRI [soPgwil® u’niyv3sdi] “Horse barn.”

R

RZv [sv’no®yi] “At midnight.”

L

LPWSS [dahl’ta’de’ga] “He is jumping.” - This verb is always used
with the “S-” prefix.
SSPWSS [de’ga’li'ta’de’ga] - “I am jumping.”
SPWJIORT [duhl'ta’di®nv¥sv?»i] - “He jumped.”
LPWSAT [dahl'ta’de’go’2i] - “He habitually jumps.”
WEPWSS [tah’ta’du’ga] - “You jumped.”
JPWJO I [juhl’a’di**nv*di] - “He to jump.”

LOYDS [dana’dlo’sga] “They are meeting. They are meeting some-
one.”

VCOYdS [do'ja’dlo’sga] “You all are meeting.”
SOYRT [du'na’dlosv?2i] “They met.”
LOY AT [da'na’dlo’sgo’2i] “They habitually meet.”
JGYA [di'ja’dlo’hi] “Let you all meet.”
dOYAI [ju’na’dlo*hi’sdi] “They to meet.”

This verb is really SHoVS.

LGodS [da'yo’sga] “He is releasing him.” - Animate only.
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S

SIthdS [de?ji’yo’sga] “T am releasing him.”
SART [du'yo’sv?2i] “He released him.”
LAWAT [dalyo’sgo®»i] “He habitually releases him.”
J64A [ti*yo*hi] “Let you release him.”
dHAI [ju’yo’hi’sdi] “He to release him.”
1090 AAGW: ShedS.

SOFTISS [de’ka’lih’gwa’de’ga] “He is turning him, it over.”

SIrPISS [de?ji*Mlih’ gwa’de’ga] “I am turning him, it over.”

SCTJO'RT [du'hlih’gwa’di**nv¥sv?2i] “He turned him, it
over.”

SOPISAT [de’ka’lih’gwa’de’go’»i] “He habitually turns him,
it over.”

JAPTSS [ti*’lih’gwa’du®’ga] “Let you turn him over.”
JCISS [ti%lih’gwa’du'ga] “Let you turn it over.”
dCLJO0J [ juzhlihzgwa2di23nv32di] “He to turn him, it over.”

SOZYD [de’ka’no’gi’2a] “He is singing.”

v

SIrZYD [de?ji**no’gi*2a] “I am singing.”

SZYRT [du'hno’gi*sv*»i] “He sang.”

SAZY AT [de’ka’no’gi’sgo’»i] “He habitually sings.”
AZY [ti’hno’gi] “Let you sing.”

dZY W [ju*hno’gilsdi] “He to sing.”

VA [do’ya] “A beaver. Beavers.”

Vo, VR [do?yi, do*ya] “Outside.”
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S

SedSPed b [du’sga’le’sdi’ha] “He is involuntarily releasing it.” -

SVD

Inanimate.

LLodSdod ok [da'gwa’sgalle’sdi’ha] “I am involuntarily re-
leasing it.”

SPSFAWOT [du’sga’le’stanv?»i] “He involuntarily re-
leased it.”

SASERAIRAT [du’sga’le’sdi*sgo’i] “He habitually involun-
tarily releases it.”

JAGASEAL [di%ja’sga’le’sda] “Let you involuntarily release
it.”
ddSPFIV [ju'sga’le!doh’di] “He to involuntarily release it.”

This verb is used to indicate events like “it slipped out of my
hand”, “he lost his grip on it’, etc.

090 AAGW: ShovS.
[du'doZ2a] “He is called. He is named.”

LIVD [dalgwa2d03?a] “I am called.”

SVIiT [duldo’»v**2i] “He was called.”

SVAT [du'do®20%2i] “He is habitually called.”
SCGVRWJI [de?ja’do®2e’sdi] “Let you be called.”
dVe.I [ju’do'sdi] “He to be called.”

SY6dS [du'dlo’sga] “He is being confronted with it.”

LLYDS [da'gwa’dlo’sga] “T am being confronted with it.”
SYRT [du'dlo’sv?2i] “He was confronted with it.”
SYMAT [du'dlo’sgo2i] “He is habitually confronted with it.”
JGYA [di%ja’dlo’hi] “Let you be confronted with it.”
d9Aed.I [ju’dlo’hi’sdi] “He to be confronted with it.”
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SRS [dulyo’sga] “He is voluntarily releasing it.” - Inanimate

LYA®S [da'gi’yo’sga] “I am voluntarily releasing it.”
SART [du'yo’sv?2i] “He voluntarily released it.”
SAMAT [dulyo’sgo®2i] “He habitually voluntarily releases it.”
JGAH [di? ja3y()2hi] “Let you voluntarily release it.”
dAAMI [ju’yo’hi’sdi] “He to voluntarily release it.”

1090 AAGW: LAVS, Se0STo0AF.

C
L TAAG [hla® i%lv*3hi’yu?] “Never.”

£ TAP [hla® i’lvh3dlv] “Nowhere.”
C P [hla® dIv*] “Nowhere.”

L Y6 [hla?ki’lo] “No one.”

L AT [hla® go’hu*sdi] “Nothing.”

16)
YET [hlgv4?i] “A tree.”

SHPET [dehl®gv*2i] “Trees.”

P

P, TAPT [dlv, i’lvh’dlv*2i] “Somewhere.”

PUIr, PUIr [hiv2da?ji, tiv2da®ji] “A great cat. Panther. Lion.”
LA RAH PLEr. [o'da’lv* e*hi hlvda? j1] “A mountain lion.”
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Ir

IredL [ji’sgwa] “A bird. Birds.”

Ired\V?N [jisgwo*’gwo] “Robin.” - The bird.
IredSkr [ji’sde’ji] “A mouse. Mice.”

IredS [ji’sdu] A rabbit. Rabbits.

IrG [ji*’yu] “Boat. Airplane.”

d

JtKod [ju*hna?jo’sdi] “Sour.”

G

Go$ [wah’ga] “A cow. Cows.”

GoSPb (wa’du?li’si) “Syrup”, “Sorghum”, “Honey”, “Honey Bee”

God), Goobd [wa’hya, wa’ha’ya] A wolf. Wolves.

W)

WY [we?sa] “A cat. Cats.”

\)

vwhSP Ik TAPT [yi’ni’gal’sdi*ha’gwu i2lvh3dlv*i]
where. Wherever.”

whSPIF® Y6 [yi’ni’gal’sdi*ha’gwu ki’lo] “Anyone.”
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Grammar

The following sections detail additional grammar rules to become fa-
miliar with before attempting any translations.

Currently able to do ...

To indicate if someone or something is currently able to do something
use one of the following combined prefixes on the infinitive form.

EY- [gv’gi>-] “l am able to ...” (ga + agi)

$G- [ga’ja’-] “You are able to ...” (ga + ja)

$o9- [ga’sdi’-] “You two are able to ...” (ga + sdi)

SYh- [ga’gi’ni>-] “You and I are able to ...” (ga + gini)
Sir- [ga1 ji2—] “You all are able to ...” (ga + iji)

SAYh- [ga’yo’gi’ni>-] “He and I are able to ...” (ga + ogini)
SAY- [ga’yo’gi>-] “They and I are able to ...” (ga + ogi)
EGo- [gv®wa’-] “Heis able to ...” (ga + u)

EGh- [gvzwazni2— “They are able to ...” (ga + uni)
Example:

® DYAG(’J. “My ability to see it.”

— EYAG(@’J. “I am able to see it.”
— L WwEYAG(OA. “I am not able to see it.”
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Doing for ..., Doing to ...

To indicate that something is being done to someone else or being
done for someone else, you take the past tense form and add one of
the following special “doing for” endings.

You should only use pronouns that indicate animate to animate re-
lationships when using this ending.

-RoF [-eha] “is doing for ... is doing to ...”

-b [-si] “let be doing for ... let be doing to ...”

-RP [-eli] “just did for ... just doing to ...”

-REFT [-ehoi] “habitually does for ... habitually does to ...”

-RFT [-ehvi] “was doing for ... was doing to ...”
-RPodJ [-ehesdi] “will be doing for ... will be doing to ...”

-RAT [-elvi] “did for ... did to ...”

-RAT [-elv?%] “later, do it for ... later, do it to ...”

-RP [-eli] “will do it for ... will do it to ...” - Requires the use
of the “U-” future prefix.

-RJ [-ehdi] “todo for ... todoto ...”

Examples:

e J(0”/AT. “He did it.”

— OL0°Ad°. “He is doing it for me.”
* h+ DY + O0°/IAT + ReF.

® SCTJORT. “He turned it over.”

— VUGCIJO4P. “He will turn it over for you.”
¥ J+ L+ G+ O°CLAORT + RP.

o O®W *YRT. “He got a rock.”
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— O'w IrY44T. “I got a rock for him.”
* I+ O°YRT + RAT.

On some verbs one can add the prefix “©-" to indicate “to” as in “to-
wards someone or at someone”.
Example:

o SAYPD. “He is writing them.”

— SAMWJF. “He is writing them for him.” - SAWWOT
+ RoF. (Writing them on his behalf.)

- OJAYWIF.  “He is writing them to him.” - ® +
SAYWWO'T + RoF. (Writing them for him to send to him.)

These endings are also used to indicate “something bad happening by
an unspecified actor to people” when used with verbs that indicate or
could indicate something negative happening.

Example:

o LLdW O°A'V. “The car broke.”
— LLESW AV . “The car broke down on him.” - Literally:
The car broke for him.
* O°ACT + RAT.

More details can be found in the paper “Cherokee Grammar Applicative
Suffix” published by Dr. Wyman Kirk.

Is going to do ..., Went to do ..., Will go to do

To indicate that someone or something will be going so they can do
something, is going so they can do something, or was going so they
could do something you take the past tense form and add one of the
following special “is going to” endings. These endings are only used
when indicating that motion has occurred, is occurring, or will be ex-
pected to occur.
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-RS [-e’ga] “is going to ...” - Uses “Set A” or “Set B” the same as the
present tense form the ending is being added on.

-0°S [-u’ga] “let go to ...” - Uses ‘Set A” or ‘Set B” the same as the
present tense form the ending is being added on.

-0°S [-u’ga’]“just went to ...” - Uses “Set A” or ‘Set B” the same as the
present tense form the ending is being added on.

-RAT [-e’go®2i] “habitually goes to ...” - Uses “Set A” or “Set B” the
same as the present tense form the ending is being added on.

-RET [-e’gv?i] “was going to ...” - Uses “Set A” or “Set B” the
same as the present tense form the ending is being added

on.
-iRT [-v3sv*2i] “went to ...” - Uses “Set B”.
-Rb [-e%i] “will go to ..., will be going to ...” - Uses “Set A” or “Set

B’ the same as the present tense form the ending is being added
on and also requires the use of the “U-” future prefix.

-i0dd [-v3sdi] “to go to ...” - Uses “Set B”.
Examples:

e 4(°J1AT. “He did it.”

- 0°YB O0°NdS. “He is going to the creek to do it.”
* h+ D+ O°0°A4T + RS.

o (’ET. “He ate something solid.”

— DFAT. “He habitually goes to eat something solid.”
* D+ O°ET + RAT.

® O’tr SCTJORT. “He turned it over there.”
— Ot VLGCIJO*4b. “He will go there to turn it over.”

o O®W *YRT. “He got a rock.”
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— O'w OCYRRT. “He went to get a rock.”
* O°YRT + IiRT.

o Gw PAGLT. “He saw the wolf.”

— Go®d DAT'S% “He just now went to see the wolf.”
* D+ (CPA&T + 0°8?

o JOPI JAYP CPALBIT. “He read the comic.”

— JOPJ JAYP DAPBO’S. “Let him go to read the comic.”
* D+ (PAPBIT + 0°S.

o (’BPT. “He entered it.”

— PP O°Brod DBLET. “He was going to enter the horse
barn.”

*x D+ O’BPT + RET.
o BE OQRT. “He climbed the tree.”

— E O°ABe0d DISP. “I want him to go climb the tree.”
* OART + iovA

More details can be found in the first half of the paper “Cherokee Gram-
mar Go Suffix ega” published by Dr. Wyman Kirk.

Is going and doing ..., Went and did ..., Will
go and do ...

Related to the previous discussion for “Going To” is the related idea
of doing something when doing another thing. There are three main

forms which cover “when he goes he does”, “when he went he did”,
and “when he goes he will” which will be shown by example.
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“go and do”

This form is created replacing “-iT” with “-RO” [-ena] on the past
tense form and adding the prefix “vo-".
Example:

o °WYB vwO0’NFO IrAGJRA. “When he goes to the creek to do
it I see him.”

— wOlAd6. v+ h + D + O0°JIAT + RO.

“went and did”

This form is created by replacing “-iT” with “-RO” [-e*na] on the past
tense form. This form does not add the prefix “vo-".
Example:

e DO TAJ O°BLO, DO G®d OCAGI’J 0°93/1 Y O Grd Go®d
DO O°Gu@wR. “When the deer went to enter the prairie, the deer
failed to see the wolf so the wolf ate the deer.”

— O’BLO. O’'BPT + RO.

“will go and do”

This form is created replacing “-iT” with “-R©” [-e>na] on the past
tense form. This form does not add the prefix “vo-". This form uses
“Set A” pronouns if the present tense uses “Set A” pronouns. This
form is identical to “went and did” in some circumstances and context
must be used to tell them apart.

Example:

e [ DO TAJ DBLO, DO G OPAGI”J 0°93J/1. When the
deer goes to enter the prairie the deer will fail to see the wolf.
Literal: “It will be when the deer went to enter the prairie, the
deer failed to see the wolf.”

— DBLO. D + O’BPT + RO.

More details can be found in the second half of the paper “Cherokee
Grammar Go Suffix ega” published by Dr. Wyman Kirk.
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Creating descriptive words - “-i*‘T”

If you want to be able to describe something based on a state of being,
like “jumpy” for “jumping” or “hungry” for “is hungry”, you can often
take the Past Tense form and use the suffix “-i*T”. These new word
forms use the “JI-” prefix rules for making plurals and must be inflected
for person. The word order normally reverses as the new word with
the “-i*T” suffix is a descriptive word and normally goes in front of
what it is describing. Keeping the “*’ tone is very important.
Examples:

® JW O°WS§SJ1. The fox was thirsty.

— O°WSSOT dW. The thirsty fox.
— dhWS§SO'T dW. The thirsty foxes.

® DJG O’AbaF. The boy was hungry.

— O°AbrET DJG. The hungry boy.
— JhAbAET DhdG. The hungry boys.

® (GPJ4. You escaped. You ran away.

— GPJRT hA. You appear flighty. You look like you want
to run away.

® §S 0°GSJ]. He baked the bread.
— 0°G,SOT §S. Baked bread.

Sometimes the final “T” is pronounced “A”.
Example:

® §S O°6GLJ. “He fried the bread.”
— EGLO'A S§S. “Fry bread.”

While not all verbs can be turned into descriptive words this way, many
can.
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More and Most

There are several different ways in Cherokee to express the idea of
“more” and “most” when talking about attributes like color or size.
Here are some of these ways:

More

There are three common endings which can be used to indicate
“more”:

-F*T [-ge*?i] - This is a common ending. If the word ends with “a”
the ““a” is replaced with “j”.

Examples:

e SAC. “A small amount.”
— SACFT. “Less. A smaller amount.” - $AC + FT.
® SCGAP. “Fast.”
— SCGAPFT. “Faster.” - SGIFP + FT.
e ’WO. “Large.”
— O°WhFT. “Larger.” - WO + FT.
- [-ya] - This is a less common ending.
e DUB4’J. “Smart”
— DBU®. “Smarter.” - DHFA + &.
-® [-ka] - This is another less common ending.
o (’w.l. “Little.”
— P J. “Littler.” - 0%V + .
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O°’AJ [u'go¥di] “More.” - Use this word before any derived forms
like “OCARET”. This word can also be used in place of the other
endings in many circumstances.

O°C [uldli] “More.” - This is a common variation of “OA.

Examples:

® (°’ARET. “He/she was hungry.”

— O°ARET Gobw®. “The hungry wolf.”

— PAJ OCARET Gob®. “The more hungry wolf. The hun-
grier wolf.”

o (O°WSSO'T. “He/she was thirsty.”

— O°WSSOT WB. “The thirsty cat.”

— C O°WSSOT WH. “The more thirsty cat. The thirstier
cat.”

o WO Gob®. “The large wolf.”

— O*PAd WO GoF®. “The larger wolf. The more large
wolf.”

o O] IrdTI. “The little bird.”
— 0°C O] It L. “The littler bird. The more little bird.”

As there is no clear rule to determine which ending goes on which
word when in doubt use either the ending “-FT” or the word “O°AJ”.

Most
The forms for “most” work much like the forms for “more”.

O- + -i*T [wi- + -v*2i] - This is the most common form for words that
donotend in “-L”. Any original final vowel sounds are removed.

Examples:
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o ShC. “A small amount.”

— OSAPT. “Least. Smallest amount of.”

e RT. “Large.”

— Q96T. “Largest.” - @ + RT + iT.
® YSF. “Red.”

— OYSET. “Reddest.” - ® + Y§F + iT.
e 1YSF. “They-Red.”

— OJYSET. “They-Reddest.” - ©® + 4 + YSF + iT.

D®4ApP. “Fast.”

— GuwAAT. “Fastest.” - @ + DO9P + iT.

O°AJ. “More.”

— JAC°T. “Most.” - @ + (PAA + iT.

O- + -B°T [wi- + —yV41>i] - This a common form to use on words that
use “-®” to form their “more” form. The ending “-BT” is really
O+ iT”.

Example:
e DU4’J. “Smart”

— DU AwW. “Smarter.” - DoV’ A + 0.
— GH#JBT. “Smartest.” - & + Do’ A + O + iT.

O- + -E*T [wi- + -kv*i] - This a common form to use on words that
use “-®” to form their “more” form. The ending “-ET” is really
“D+iT".

Examples:
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o (w0 1. “Little.”

— P . “Littler.” - & + (P9 + @
— 9% JET. “Littlest.” - & + (°0A + & + iT.

e DTn.J. “I-Little.”
— GIWRJET. “I-Littlest.” - & + DY + 0%91 + ET.
©- [wi-] - This prefix is used by itself on many words that end in “-U”.
Example:
e O°dAL. “Dry.”

— 9AL. “Driest.” - @ + (°9AL.

9AC’T [wu'go*dv*] “Most.” - Use this word before derived forms
like “OCAET”.

9PT [wu'dlv¥] “Most.” - This is common variation of “9AP°T”.
Examples:
® (°’ARET. “He/she was hungry.”

— O°ARET IredS. “A hungry rabbit.”

— JA0° O°AMET Ir®S. “The most hungry rabbit. The hun-
griest rabbit.”

o O°WSSO'T. “He/she was thirsty.”

— O°WSSO'T Gob®. “The thirsty wolf.”

— 9P O°WSSO'T GF. “The most thirsty wolf. The thirsti-
est wolf.”

While not as arbitrary like the “more” forms, the rules to determine

which “most” form to use is not always clear, so when in doubt use the
“®- + iT” combination.
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More Than Usual

Related to the idea of “more” and “most” is the idea of “more than
usual”. In English this can be expressed by phrases like “really loud”,
“extra hard”, “really bad”, “especially good”, and so forth.

-R*T [-sv*2i] “More than usual.”

Examples:

o ALK. “Hard.”
— 0LWRBT. “Really hard. Harder than most.”
e DAL. “Easy.”

— DALULRT. “Really easy. Easier than most.”

Less and Least

If you want to indicate something is “less” or “least” it is common to
use the words “SACFT” (smaller) and “©@SAPT” (smallest).

e Wlw. “Hard.”

— SAC ALW. “A little hard.”
— SACPFT WLW. “Less hard.”
— 9APT 0Lw. “Least hard.”

® (°AMET. “He/she is thirsty.”

— O°ARET IredS. “A thirsty rabbit.”
— SACFT O°ARET IredS. “A less thirsty rabbit.”
— 9SAPT O’ARAET IredS. “The least thirsty rabbit.”
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Something already referenced ...

The prefix Ir- is used to refer to either a known and experienced point

in time, or when referring back to something specific that was previ-

ously mentioned. This prefix works very much the same way “the time

that”, “the one who”, “the place where”, “the thing that”, and so forth

are used in English when they are not being used to ask a question.
Note:

® The prefix Ir- is never used with the prefix vo-, they go in the
same place.

® I[f the prefix Ir- is used before a “w” sound it becomes “d-" (ju-).

e If using Ir- to refer to a previously mentioned event it must be
one that was directly experienced.

Examples:

e Gh O°OhR. “John spoke.”

— Gh BA JOKR. “John spoke yesterday.” - (Ir + O°OhRT) -
Here the speaker is referring to a specific point in time that
the speaker experienced.

— Gh Ir8Ohek. “John just spoke.” - (Ir + § + AVhA + D?)

— DS 9904. Gh dOh#4. “The man went away. The one
that John spoke with.” (Ir + O°OhRT) - Here the prefix h-
in the second sentence is used to refer to the man who went
away in the first sentence.

— Gh DS® °Oh4. DAS® d9¥0*4 “John spoke with the
man. That man is the one who went away.” (Ir + © =
O°QOBRT) - Here the prefix - in the second sentence is
used to clarify that the man who went away is the same as
the one John spoke with in the first sentence.

o GOhR. “You spoke.”

— BAIrGOKR. “You spoke yesterday.” - (Ir + G + O°OhRT)
— IrA®heb. “You just spoke.” - (Ir + AVhA + D?)
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o Guobw) ItA&r. “I saw a wolf.”

— BA Gobw® IrlrA&r. “Yesterday I saw a wolf.” - (Ir + Ir +
O°A&T)

- G eIt AGW. “I saw a wolf just now.” - (Ir + Ir +
HAGW + D?)

® SV G(J1d RA? “What did you do yesterday?” - The prefix h-
is not used here even though the speaker is referring to a specific
point in time, as the question is about an event the speaker did not
directly experience.

— GYOhR. “I spoke.” - (Ir + DY + O’OhRT) - Here the
speaker is referring to a specific point in time and directly
experienced the event so that the use of the prefix - is ex-
pected.

§V G0°Nd? “What did you do?”

— DYOhR. “Ispoke.” - (DY + O°OhRT) - Because there was
no reference to a specific point in time, it is not appropriate
fo use the prefix - here.

EhF Got® D& O°NS Gdd Ot M. B BGP dF. °AS IrF4.
“A white wolf and a black wolf were there. One of them ate a
squirrel. It was the white one.” - In this example the prefix k-
is used twice. It’s first use (dF from b + O°ET) refers back to the
previously mentioned wolves and is translated as “of them” into
English. It’s second use (I°F+ from Ir + FRT) refers specifically
to previously mentioned white wolf and is translated as “one’.

Other uses for the prefix - is discussed in other lesson material.
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Books and eBooks

® Cherokee Language Lessons

® Michael’s Cherokee Funny Papers - Volume 1

® Waya Dulasutla

® Cherokee Lessons - Introductory Edition
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® Genesis or the First Book of Moses - Dual Language - Cherokee
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Desktop Computer Games
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Android Apps
® Cherokee Language Animals
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® Esperanto Animals
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OUYA Apps

® Cherokee Language Animals

® Esperanto Animals
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Creative Commons

This work is licensed under the CREATIVE COMMONS ATTRIBUTION-
SHARE ALIKE 3.0 UNITED STATES LICENSE. To view a copy of this
license, visit http://creativecommons.org/licenses/
by—-sa/3.0/us/ or send a letter to Creative Commons, 171 Sec-
ond Street, Suite 300, San Francisco, California, 94105, USA.

In Summary:'

You are free:
® to Share — to copy, distribute, and transmit the work.
® to Remix — to adapt the work.

Under the following conditions:

® Attribution — You must attribute the work in the manner spec-
ified by the author or licensor (but not in any way that suggests
that they endorse you or your use of the work).

® Share Alike — If you alter, transform, or build upon this work,
you may distribute the resulting work only under the same or
similar license to this one.

With the understanding that:

® Waiver — Any of the above conditions can be waived if you get
permission from the copyright holder.

® Other Rights — In no way are any of the following rights af-
fected by the license:

— Your fair dealing or fair use rights;

I'The summary is not the license. It is simply a handy reference for understanding
the license and as such, has no legal value.
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— Apart from the remix rights granted under this license, the
author’s moral rights;

— Rights other persons may have either in the work itself or
in how the work is used, such as publicity or privacy rights.

® Notice — For any reuse or distribution, you must make clear
to others the license terms of this work. The best way to do
this is with a link to http://creativecommons.org/
licenses/by-sa/3.0/us/.
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